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SUMMARY 

1) Tradision,;ile Elemente in die Moderne Zulupo~sie. 

(Traditional Elements in Modern Zulu Poetcy . l 

2) Taljaard, P.C, 

3) Magister Artium 

4) Department of African Languages 

The traditional material used in this study was largely drawn 

from the praise poems (izibongo~ of the Zulu kings and the 

approach towards their analysis is mainly structural. For 

p1Arposes of compar ison with modern poetry, material from the 

works of J . C. Dlamini, O.E.H. Nxumalo, c.s.z. Ntuli and o.s.z. 
Ntuli was ueed. The reason for choosing these authors is mainly 

because their work has not yet undargone close scrutiny by 

scholars and critics. 

After the first, introductory chapter i n which the approach to 

the subject i s set out, some gener al remarks are made on the 

oral and written traditions in chapter two. AmoniSt others the 

oral nature of iaibong·o and the role of the bard is remarked 
upc,n, Other character i stics of the izi bongo, Like the coMecticn 

t hey 11ave wj. th religion, their archatypo.l !'v1ture and their poetic 

rner:I. tl'l are also referred to. As far ~s the written litarar.ure 

~s concerned, the position of the modern poet in a modex·n world 

~1th all its Western influences as wall as the influence of the 

poer..x-y of a.w. Vil akazi, is considered. 

tn c:hapter three t he structural analysis gets under way and the 

enormous role of repetition is discussed in terms of parallelism 

and linking. These forms are identified in izibongo and then 

compared to similar structures in modern poetry. This is taken 

further in chapter four where the use of unusual grammatical 

constructions in poetry is investigated, 
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The next chapter daals with the development and structure of 

stanzas, especially with the problem of deline~tion of stanzas. 

certain structures are then compared to modern isibongo forms. 

Finally some remarks are made abou.t rhythm • a subject which 

has hitherto often been avoided in this connection. The delinea

tion of rhythmic segments by means of repetition, meaning, lengths 

and pauses are considered. Use was also made of the lllingograph 

in measu:i:-·L,.g actual duration of cex-tain segments and interesting 

though not always conclusive , results were obtained. 
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Opsomming 

Die tradisionele matc_.aal wat in hierdie studie gebruik is, is 

hoofsaaklik geneem uit die prysdigte (izibongo) van die Zulukonings. 

Die benadering is basies struktureel. Vir doeleindes van vergelyking 

met moderne poesie, is materiaal verkry ui t die werke van J". c. 
Dlamini, O.E.H. Nxumalo, C.s.z. Ntuli en n.B.Z. Ntuli. Hierdie 

digters se werk is gekies omdat nog baie min oor hulle digkuns 

gepubliseer is. 

Na die eerste, inleidende hoofstuk, wi)rd algemene- opmerkings. oor 

die mondelinge en geskrewe tradisies gemaak. Die mondelinge 

aar~ van i zibongo , die imbongi self, die verband van izibongo 
met godsdicns, die argatipies~ aard en die izibongo as poAsie 

word a.angeraak. Wat die moderne digkuns betref, word gekyk na 

die posisie van die moderne digter en die invloG~ van beide die 

westerse tradisie en die po~sie van Vilakazi op die rooderne 

In hot;fstuk drie neem die strukturele analiae I n aanvang en die 

balar~grike rol van repetisie word in te:rme van parallellsme 

en s?~1.lkaling bespreek. Hierdie vorme in i:&ibongo word dan met 

soort 3elyke verskynsels in die moderne poasie vergelyk. Die 

onder~oek gaan verder in hoofstuk vier waar opvallende grammatiese 

konstruksies in die poAsie aandag kry. 

Die volgende hoofstuk behandel die ontwikkeling van stanzas en 

veral die probleem van afbakening. 

word ook van naderby beskou. 

Strafes in moderne izibongo 

Laastens word 'n aantal opmerkings oor ritme gemaak. aierd1e 

onderwerp 'is nog g~ootliks ge!gnoreer en enkele waarnemings wat 

gemaak is , dui op die moontUkheid van verdere , deegliker onder

soek. Afbakening van ritmiese segmente op grond van repetisie, 

betekenis, lengtes en pouses word aangeraak. Oaar is ge.bruik 

gemaak van 'n 11mingograph11 om die werklike tydsduur van aekere 

seginente te b19paal en interessante, dog nie altya konklusiewe 
resultate, is verkry. 
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HOOFSTUK 1 

1 • 0 INLEIOING 

1.1.1 Die latterkunde van Afrika 

Bogenoemde opskrif veronderstel 'n probleem - 'n 

probleem wat al deur menige student van hiei:die vakge

bj.ed ondervind is. Baie posi tiewe en negatiewe dinge 

is al oor die mondelinge liter~re tradisie van Afrika 

gea~ en volgens verskeie swart kritici, bestaan daar 

baie wanopvattinge, wanindrukke en verkeerde benaderings

wyses t.c.v. die letterkunde van Afrika. In hierdie 

verband se Solomon Iyasare. 

To ass~ss a work by standards that are alien 
to it is only to judg~ one system of values 
by another, which inevitably leads to a 
mutilation of the a.rt. 

Verder propageer hy 'n 

cultural-~ensitive approach, inspired by an 
intelligent understanding of the traditional 
background. 

(tyase~e, bl. 109) 

Hieruit volg dat elke era sy eie idees en invloede bevat 

wat ook 'n eie, spsifieke literer~ vorm tot gevolg het. 

So 1n literere vo,:m is egter ook onlosmaaklik verbonde 

aan dit wat so 'n era voorafgaan, hetsy dit mondalinge, 

tradisionele peysdigte of moderne, geskrewe letterkunde 

is. T.s. &liot s4 in hierdiA ver.band, 

No pMt, no artist has his complete meMing 
a.lone. His sigr~ificance, his appreciation is 
t.he appreciation of his relation to the dead 
poets and artists. You cannot value him 
alone ••••• 

{Iyasare, bl. 109) 
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Met inagneming van bogenoemde en met die veronderstelling 

dat alles wat by implikasie daarmee gepaardgaan, 'n 

maat~taf moat wees vir enige student of kritikus van die 

letterkunde van Afrika, kan dit 'n ontsaglike probleem 

skep vir die Westerling wat sou poog om 'n grondige 1 on

partydige studie van hierdie letterkunde te onderneem. 

Om hierdie probleem beter ta kan ,,erstaan, kan 'n arider 

skrywer uit Wes-Afrika, Rand Bish~p, aangehaal word: 

And so, as in many other areas of twentieth
century life, Africa's literary situation - or 
rather the understanding of it by non-Africans 
- came to be compared to a seemingly similar 
institution in the west. And more often than 
not, Africa's institutions, because they did not 
correspond exactly to their :·Testern counterparts, 
were thought to be 'underdeveloped' if not 
downright inferior or non-existent. And thus 
the oral tradition is sean merely as a precursor 
to writing, as it was in medieval-Europe - the 
implication being that, since written literature 
was relatively new to Africa, it had a lot to 
learn before one could speak of an African litera~ 
ry tradition, and, worse, that the Africa."\ tra
dition, when it did develop, would perforce 
develop along the lines of the Western tradition, 
since it was clearly 'behind' in its 'evolution'. 

(Bishop, bl. 111) 

Di~ is dus duidelik dat enige studie van hierdie aard ob

jektief moet wees t.o.v. gevolgtrekkinge wat gemaak word, 

maar ook subjektief t.o.v. die aud ~n oarspr.ong van die 

materiaal wat ondersoek word. 

Die geskrewe vorm van die monde!inge liter~re vo.t'flle 

Soos ook later sal blyk, is die op-skrif-stel van baie van 

die mondelinge liter@re uitinge van Afrika aangepak vanuit 

'n Westerse oogpunt, hoofsaaklik omdat die skryfkuns vanuit 

die waste sy oorsprong het. Die gevolg was dat latere 

studies wat van hierdie letterkWlde gemaak i~, op 'n 
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geskrewe vorm gebaaeer was en daaruit is afleidings en 

gevolgtrekkings gemaak. Oj,e betroubaarheid van SO!lllllige 

van hierdie eerste geskrifte kan in baie gevalle bevraag

tek~n word. Dikwels het die skrywer wat hierdte lite

r@r.e uitinge neergepen het, sy eie interpretasie en styl 

daarby ingewerk, Ongelukkig kan nie al die prysdigte 

in hulle oorspronklike, mondelinge vorme bestudeer word 

nie - die student is onvermydelik aangewys op die geskrewe 

woord, maar daa.r kan nog gepoog wo:i:d om nie el.ke geskrewe 

vox-m van 'n mondelinge werk as die enigste moontlikheid 

te a.anvaar nie, 

Die voordragte en mondelinge interpretasies van verskeie 

persona is SQVer moontlik hier in aanmerking geneem, 

maar ook hier het die skrifbeeld 'n probleem geskep. 

Een van die voordraers het verklaar dat sy intez:pretasie 

van 'n sekere stuk waarskynlik anders sou gewees het as 

ny dit nie in 'n besondere, geskrewe vorm voor hom gehad 

hat nie. Ook hier is gepoog om verskille in aanmerking 

ta neem. 

1 • 2 HANTERING VAN DIE ONOERWERP 

1.2.1 DOel 

Hierdie studie is in die eerste plek nie gerig op 'n 

antwoord-gee van al die probleme wat 'n studie van tra

disionele en moderne letterkunde 1nhou nie. Dit is 

tweedens ook nie 'n waardering van die moaerne poesie 

van die Zulu op sigself nie. Hierdie studie is bloot 

'n poging om enkele aspekte van die roondelinge liter~re 

tradisie van die Zulu in terme van die 'nuwe' tradisie 

wat nou geskrewe is, te ondersoek en om die moderne 
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l etterkunde se gemeenskap met die tradisionele toe te lig. 

Soos uit dia studie sal blyk, is die klem hoofsaaklik op 

die strukturele - die werklike, inhoudelike word soms 

aangeraak, maar dit vexg 'n studie op sy eie. 

Keuse van materiaal 

vanselfsprekend sal die keuse van tradisionele materiaal 

op die isibongo van die Zulukonings en kapteins val en 

hier 1s hoofsaaklik van C.T, Cope se Iaibongo gebruik 

gemaak. Cope se benadering van hierdie onderwerp en sy 

inleidende analise van die izibongo as po~sie, het groten

deels die rigting van hierdie studie bepaal. D.P. Kunene 

in sy Heroic Poetrty of the BaSotho, het met sy lini~re 

benadering maer lig op Cope se werk gewerp en so ook A.~. 

Nkabinde (ZuZ.u Prose and Praises>, DM1ane and sanders 

(Lithoko> en B.D. Nt uli met sy atudie van Vilakazi se 

poGsie, 

As gevolg van die bai e aandag wat bogenoemde skrywets aan 

~ie strukturele aspek van die tradisionele poe~ie gewy het, 

is besluit om die modeme po~sie ook vanuit daardie oogpunt 

te benadar. Die ke~se van digters is grotendeels 

bepaal deur hulle aansien en bekendheid in literare kringe 

en nie deur die besondere tipe po~sie wat hulle skryf nie. 

J.C. Olamini word allerwe~ deur studente bestempel as 'n 

'moeilike' digter en o.a.z. Ntuli en o.E.B. Nxumalo is 

al geruime tyd liter~r bedrywig - ook met 'ander genres in 

die letterkunde, Die werk van c.s.z. Ntuli is miskien 

nie so wyd bekend nie, maar sy werk in AmehZo kaZuZu is 

van besondere gehalte. 'n Verdere oorweging by 1ie 

keuse van hierdie digters was dat hulle werk nog nie so 

deurtastend soos Vilakazi se po~sie ender studente en 

kritici se vergrootglase deurgeloop het nie. 
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t.2.3 werkmetode en uiteensetting 

By 'nadere ondersoek van hierdie onderwerp, hat <'lie 

geweldige rol wat repetisi~ in hierdie po~sie speel, 

dadelik opgeval, Die werke is letterlik deurspek van 

verskillende variasies van herhaling en dit het die 

basis van bykans die hele studie geword. Voordat die 

verskillende wyses van die herhalingsbeginsel se toe

passing in die poesie ondersoek word, wora daar in hoof" 

stuk twee 'n kort oorsig van die mondelinge tradisie 

gegee . Daa.t word kortliks gekyk na o.a. die mondelinge 

aard van izibOY1eo en die rol wat die imbongi in die 

samestelling en voordrag van isibongo gespeel het. 

Ander kenmerke van isibongo word do!Jl ondersoek, bv. 

die verband met godsdiens, hulle moontlik argetipiese 

aard en dan 'n paar beskouiings oor die poetiese waarde 

van isibOY1go. Die moderne poesie kom ook in hierdie 

hoofstuk aan die beurt en hier gaan die veral om die 

posisie waarin die hedendaagse, moderne digter homself 

bevind. Sy verbintenis met en sy beinvloeding deur die 

tradisionele, die Westerse literere tradisie en B .. w. 
Vilakazi se po~sie, word oorsigtelik bekyk. 

In hoofstuk drie kom die werklike, strukturele ondersoek 

aan die beurt en soos genoem, draai byna all13s om repetisie. 

Repetisie deur die verskillende tipes parallelismes en 

tipes skakeling is hier die onde:rwerp. Die metode is om 

die verskillende stylpatrone en konstruksies in die 

isibongo te identifiseer en dan soort;elyke vonie in die 

moderne po~sie te ondersoek. Dies~lfde metode word ook 

in hoofstuk vier - wat eintlik • n ui tbreiding van die 

vorige hoofstuk is - toegepas wa:.u: opvallende grammatiese 

konstruksies se gebruik in die po~sie bespreek word. 
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In hoofstuk vyf word oorweging geskenk aan die ontwikkeling 

en samestelling van die strofe en veral die afbakening 

van strofas in die izibon~o. Hierdie onderskeibare eenhede 

word dan vergelyk met moderne ieibongo-stanzastrukture en 

laastens met voorbeelde uit Dlamini we werk. 

In die laaste hoofstuk word aandag geskenk aan ritme -

'n onderwerp wat nog grotendeels in duisternis gehul is vir 

sovar dit hierdie po~sie aangaan. Metrum, of die indeling in 

re~lmatige versvoete, wo~d algemeen verwerp waar dit Bantoe• 

po~sie aangaan en die hale probleem van ritme en mett:um word 

gewoonlik afgemaak met 'n ongE ··.walifiseerde verwysing na 

'the natural rhythms of speech'. Die probieme wat daar 

in so 'n onderisoek bestaan is wel deeglik besef, en ten 

spyte van die feit dat spraaksegmente, sillabes en verse 

se werklike tydsduur gemeet is, het dit nie altyd voldoende 

antwoorde gebring nie. Die gebruik van die skryfspektrograaf 

( 'mingograph • ). in hierdie ·1erband hou egter moontlikhede in 

wat in die toekoms ondersoek kan word. 

1. 2A Terminologie en afkortings 

Algemeen-bekende terminologie word oor die algemeen gebruik. 

Die terme •strofe' en 'stania' word beide gebruik vi~ af

wisseling en so ook 'repetisie 1 en 1 herhaling' en in ,enkele 

gevalle 'eenhede' en •segmente' - geen verskil in betekenis 

word deur die afwisselende gebruik van hierdie teme bedoel 

nie. Andersins word in die teks gepoog om 'n definisie 

van 'n sekere te:rm te gee. 

Afgesien van die normale afkortings wat in Afrikaans voorkom, 

is die titels ,,an sommige van die digbundels waaruit aangehaal 

is, verkort. Die verwys!ng dui dus die teks aan en nie die 

digter nie. 
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Hierdie werke is soos volg afgekort: 

In2ututwane Inzul. 
Imfihto yoT<-unyamala'la Illlfihlo. 

AmehLo kaZuLu : Amehlo • 

.tmvunge yemveto !mvunge. 

Umzwangeck,;a Umzwa. 
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HOOFS'I'OK 2 

2. 0 DIE MODEE1NE EN TRADISIONELE LITERe!m TRAOISIES (OOllSIG) 

2.1 DIE MODEBNE PO(!SIE 

2.1.1 ~nleiding 

Die vraag by die bestudering van die moderne zulupoAsie 

is: waaruit kan dit beoordeel word? Kan dit vergelyk 

word met ander literere tradisies uit die ~esterse -

of ander - beskawings? Sekerlik wel, wantons het hier 

te doen met 'n kunsuiting, en as die universaliteit 

van 'n kW1suiting in aanmerking geneem word, moet daar 

ooreenkomste wees, hetsy in vorm, hetsy in inhoud. 

Of anders: kan dit bloot uit die eie, tradisionele 

agtergrond beoordeel word en met eiesoortige vorme 

vergelyk word? Sekerlik ook, want uit sy oorsprong is 

dit daaraan gebind en bestaan dit in eie reg en behoort 

dit dus as sulks behandel te word. Die trefkrag en 

trefwydte van so 'n werk sal egter beperk bly indien dit 

nie sou voldoen aan die wiiversaliteit wat 'n ware kuns-

wer.k kenmerk nie. Die antwoord lA blykbaar in 'n 

sinteae van bogenoemde, maar die tradisionele sal in 

solllll'lige opsigte meer prominent wees, veral aangesien 

baie van die moderne digters van die tradisionele vorme 

en voorbeeld gebruik maak. 

2.1.2 ~sisie van die moderne digter 

Mazisi Kunene beskryf die situasie waarin die moderne 

digters hulle vandag bevind socs volg (my e1e opsommende 

vertaling) : 
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Die oorgang vanaf 'n mondelinge na 'n geskrewe letter

kunde hat baie pr obleme geskep. Aangesien hierdie 

digters hulle onderrig in Engels ontvang het en dus in 

die Engelse literare tradisie geskool is, bevind hulle 

hulself beperk tot Engelse vorme en style. Een van 

die resultate hiervan was dat die Zulutaal gedwing is 

om te rym - sonder baie sukses, want die struktuur van 

die taal leen hO!ll nie geredelik tot konvensionele 

Europese rymvorme nie. 'n Tweede probleem was psigo

logies: tradisionele poAsie se temas was altyd gebind 

aan die gemeenskap en hierdie digters het moeilik ander 

temas as die van die Engelse digters kon vind. Die 

verheerliking van skoonheid en prag is kultureel vreemd 

aan die Zulu, maar verskeie voorbeelde van ekstatiese 

beskrywings van natuurskoon kom voor. Meeste van die 

nuwe Zulup~sie het 'n imitasie van 19e eeuse Engelse 

poAsie geword, veral van digters soos Keats, Shelley en 

Wordsworth. Tamas het gesentreer rondom die natuur, 

godsdiens, dood en 'n verlange na die verlede. Die 

keuse van die temas dui op 'n le~ radeloosheid wat die 

digters self gevoel het (Kunene, 1970, bl. 19). Dan sa 

hy verder dat hy voorkeur gee aan "an internal rhythm 

whi~h I fowid in studying traditional poetry" (KWlene, 

bl. 20). Ongelukkig blyk dit dat baie skrywers na 

hierdie "internal rhythm" verwys, maar nie een gee 'n 

bevredigende definisie daarvan nie. 

Die omstandighede waarin die moderne digters hulle 

bevind ~ soos hierbo beskryf - bet vir hulle baie pro

bleme geskep, maar om hulle te kruisig bloot a.g.v. 

hulle nabootsing van Engelse po~sie, is sekerlik nie 

nodig n:i.e. Vilakazi is oor en oor bewys as 'n werklik 

uitstaande digter. Afgesien van die feit dat hy self 

erken het dat Europese v,orme, en veral rym, n18 baie 
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suksesvol in zulu toegepas kan word nie, het hy tog in 

sommige van sy gedigte sukses met hierdie vorme behaal. 

Vilakazi en die moderne poesie 

Die sogenaamde 1moderne' tendense in die Bantoeletter

kunde, en meer spesifiek die po~sie, het die afgelope 

paar dekades telkens onder die soeklig gekom. Kritici, 

studente en digters self, beide wit en swart, het heelwat 

gepuhliseer oor die moderne po~sie en daar is heelwat 

gespekuleer oor die werklike aard van hierdie 'nuwe' 

poesie. 

In die geval van die moderne Zulupo~sie, is dit egter 

opmerklik dat die kritici en studente van hierdie genre 

Uitsluittik die po~sie van a.w. Vilakazi gebruik as voor

beeld. Die feit dat hy onteenseglik 'n merkwaardige 

figuur in die ZuluJ.etterkunde was, wat nie net 'n nuwe 

rigting aangedui het nie, maar self daardie rigting gevolg 

het op 'n wyse wat hom verhef bo sy tydgenote en ook bo 

diegene wa~ na hom op die toneel verskyn het, k~ nie 

batw1s word nie. Vandag, meer as veertig jaar nadat sy 

eerste bundel, InkondZo KaZuiu, verskyn het, is sy po~sia 

as voorbeeld en onderwerp van bespreking en analise, 

bykans ui tgeput - var al na D .B. Ntuli se studie, The 

Poet'l'IJ of B.W. ViZakazi (Jan. 1£78). Ntuli maak self die 

opmerking dat dit jammer is dat daar geen grond1ge studies 

van ander gevestigde digters se werk gemaak is nie on dat 

"such a study would clarify for us as to what 
it is that Vilakazi has got that the other 
p_rominent poets lack. The many critiques on 
Vilakazi's work amount to comparing this poet 
with himself only. This may easily result in 
the danger of speaking highly of a poet merely 
because he is 'traditionally' spoken highly of." 

(Ntul.1 1978, bl. 11) 
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Hierdie ijtudie beoog egter nie 'n waardering van ander 

moderne dJ.gtera se werk op sigself nie - ook nie 1n 

vergelyking van hulle werk met die poijsie van Vilakazi 

nie. Vilakazi se gebruik van tradisionele materiaal 

in sy gedigte is welbekend en dit sal vanselfspreken1 

gebruik word om rigting aan hierdie studie te gee. 

Dit is egter baie moeilik om geheel en al van Vilakati 

se werk weg te breek - sy geweldige invloed op_ bykans 

en1gieta wat na horn in Zulu ge5kryf is, moet altyd in 

gedagte gehou word. oaarom kan die term 'tradisioneQl' 

bier problematies word - Vilakazi se werk kan vandag reeds 

as 'trt.,:1.isioneel-modern' beskou word, want hy was die 

bP.ginner van •n nuwe tradisie. Dia vraag kan nou ontstaan 

of hierdie nuwe tradisie wat hy geskep hat, nie dalk by 

hom doodgeloop het nie; of dit voortgesit is deur ander 

digters en of hulle met 'n vernuwing gekom hat wat heel

temal verskil van sy werk. 

Ons kan egter nie sondermeer van 'n nuwer of moderne era 

na Vilakazi praat bloot op grond van tydsverloop nie. 

'n Nuwe tydperk moet tog onk gekenmerk word d~ur 1n ver

nuwing, of ten minste 'n varandering wat nuwe denkrigtings 

en benaderings daarstel. sonder 1n grondige studie van 

hedendaagse digt~rs se werk, kan ons nie praat van 'n 

'nuwa era' na. Vilakazi nie. 

oaar behoort egte~ 'n t'f.•de te wees waarom cope nog in 

1974 kan sA, 

"Vili.\lt azi L- .$till the most successful Zulu 
poet. t:.o write in the Zulu language." 

(Ntuli, 1978, bl. 11) 

Afgesien van die feit dat die Europese voorbeeld se 

jarelange invloed baie van ons bevooroordeeld kan stem 

by die beoordeling en waardering van sy polsie - swart 
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studente ingesluit - is Vilakazi ook vir die l8$er 

(of hoarder ) wat nou nog n6u var.bind is aan sy tra

disionele omgewing en leefwyse, verstailn.baar en waar

deerbaar. Ott kan hoofsaaklik toegeskryf word aan 

Vilakazi se maklikvolgbare ver:se on sy gebruik van · 

bekende onderwe~-pe, simbole en beelde wat ook maklik 

op die tong val. Verdel:' het Vilakazi ook 'n hegte 

band - eerder as 'n blote imitasie - gel~ tussen Zulu

po~sie en sommige van die bekende en gewilde Rom~tiese 

verse van o.a. Keats, Shel ley, ens. Daa~enteen vind 

die obskure idioom in beide die moderne Euro~ese po~sie 

en in die gebruikmaking van allegorie~ en verwysings uit 

die &nper-vergetelheid van 'n glorieryke verlede, nie 
baie byval nie. Hedendaagse digters gaan dus gebuk 

onder die las van Vilakazi se blykbare 1 alomteenwoordig

heid' ~sook die probleem om 'n eie, nuwe rigting in 

t e ?laan wat die naam po~sie waar.dig is ~n algemeen 

byval ~al ,,ind. 

DIE MONDELINGE TRAOISIE 

Inleiding 

Verskeie aspekte van die mondelinge tradisie val ender 

clie soeklig by 'n ondersoek na sy aard. oaar is die 

tradisionela folklore wat in die gemeenskap lewendig 

gehou is deur die aande om die vuur waar veral die 

(ouer) vrouens van die fa.milie die kinders onderrig het 

deur middel van volksverhalo wat nie alleen bedoel was 

om te vermaak nie, maar ook didakties was t.o.v. die 

alledaagse lewe en so bygedra het tot d.ie oordra van die 

hele kultuur van die volk - godsdiens, mitologie, 

tradisies, ens. 

Eiierdie oordr,:lg en onderrig het nie alleen deur roiddel 

van die volksverhaal geskied nie, maar ook deur ander 
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'mondelinge literijre vorme' . Daar is die imiioZozeZo · -

slaapl;.<itdjies er, liedjiP.S gepaardgaande met speletj.1.es -

raaisels en raaisalspeletjies, die aanleer van spieek

woorde en idiomatiese uitdrukkings waaraan die zulutaal 

so :cyk is en feeste en seremonj,es wat alles det!!l uitmaak 

van die hele kulturele erfenis, Oit alles saam is deel 

van die oorspronk.like spont.ana aard van die prysdigte 

wa~ruit die 1noderne poesie gedeeltelik gegroei het, 'want · 

die izibongo Ls die ~angewese vertrekpunt wanneer dau 

na die elemente uit die verlede gekyk word wat aan die 

poesie van vandag voi:,n gee. 

-~-e mondelinge aard van . di~ ic.,zibongo 

~oke maak die volgende opmerking oor die groep mense 

wat aan h1erdie mondelinge volkskuns sy besonde~e 

:•i,,·~slag gegee het: 

"The Bantu are born orators, they reveal 
little reticence or difficulty about ex
pression in publi1::. They like talking. 
They like hearing themselves in an assembly. 
They enjoy language. They revel in smart 
sayings and witty turns of expression. 
They hav.e the germ of literaey criticism 
in their veey blood." 

(Doke, 1948, bl. 284) 

Die gawe of natuurlike aa:nleg wat die Zulu besit om 

prysname toe te dig ~an persona, d1ere of voorwerpe wat 

a .• g. v. voorkoms, gedrag, e:i.anskapce of omstandighede 

sy verbeelding aangryp, is belangrik. Di t is dE,iel van 

sy aard, sy hele kultuur - asook van die meeste ander 

aantoetaalsprekendes in Suider-Afrika - om op hierdie 

manier uiting te gee aan emosies wat in hom opwel -

bewondering, ~ntsag, ee~bied te betoon, eer te gee, 

om merkwaardighede en sy eie en ander persone se pres-

tasies en eienskappe te besing. Hierdie gawe het met 

die tyd ont-wikkel tot 1 n fyn kuns wat later vaste vorme 
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gekry het en slegs deur bega~fde individue (izimbongi> 
by sekere geleenthede b~oefen is. Die deklamatoriese 

aard van hierdie prysdigte wat in die landelike atmosfeer 

van die tradisionele Zulu gewortel is, is iets wat 'n 

buitestaander baie moeilik Jean l:>egryp. Dit is egter 

moontlik dat die persoonlike p.eysuitinge later gegroei 

het en uiteindelik gelei het tot die iaibongo van die 

konings wat ons vandag ken. 

Opland, in sy studie van die Xbosa-imbongi, lA veral baie 

klem op die feit dat feitlik enige Xhosa op die ingewing 

van die oomblik prysdigte kan uiter wanneer hy emosio

neel baie betrokke raak by 'n sekere gebeurtenis of 
geleentheid. verder nog, dat so 'n Xhosa, of erkende 

imbongi, sy p.eysdigte kan saamstel en uitdink terwyl 

hy besig is om dit voor te dra (Oplaud, 1975, bl. 186). 

Mzolo kan egter geen werklike voorbeeld van hierdie 

'composition during performance' by die Zulu vind nie 

(Mzolo, bl. 39) . Hy sluit egter nie so 'n moontlikheid 

uit nie, Die feit of die zulu-imbongi egter voldoen 

aan die vereistes van 'n 'oral poet' volgens die defi

ni: , 'J van Lotd wat Opland gebruik, is egter nie hier 

van belang nie. Die deklamatoriese aard van die pxys

dig, waaroor daar blykbaar nie twyfel bestaan nie, is 

egter van belang omdat dit eeu van die kenmerke van 

ook die zulu-pryudigte is, en omdat dit in 'n sekere 

mate die grondslag l~ van die struktuur wat izibongo 
het, 

Die imbongi 

Die izibcmgo van die konings an ander prominente persone 

uit die geskiedenis wat ons vandag in •n geskrewe vorm 

besit, is almal grotendeels die werk van individuele 
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i2imbongi. Deur sy talent en vermoens om beter as 

ander dj,e kuns van ukubonga ta beoefen, het so 'n 

imbongi in die aansien van die gemeenskap gestyg tot

dat die koning hom dan later as sy offisidle imbongi 
aangestel het. Dit was sy werk om tydens sekere 

seremonies of gebeurtenisse die koning of kaptein te 

prys , maar eerbetoon deur 'n behendigheid met woorde was 

nie al funksie van die imbongi nie. Benewens kunste

naar, washy ook die mond van die volk, kommentator, 

kritikus, historikus. Sy izibongo as kunswerke, as 

poesie, is egter hier van belang. 

Msimang (1979, bl, 8) se dat die toedig van prysname aan 

die koning gewoonlik 'n gemeenskaplike realtsie uit die 

volk is, maar 

"the polishing up, the rearrangement of 
stanzas and the shaping of the poem is the 
duty of the official bard, and he always 
leaves his individualistic style on the poem." 

Die voordrag van die izibongo was ook baie belangrik, 

want dit was gerig aan iemand en was ook bedoel om deur 

die volk gehoor te word, oaarom is daar gewoonlik van 

'n harde stemtoon gebru1k. gemaak wa.t gepaard gegaan het 

met 'n v:l.nnige opeenvolging van woorde waa.rvan die 

betekenis verder ondersteun is deur gebare, bewegings en 

natuurlik die emosie-belaaide atmosfeer. 

Roux (1970) verskil egter van cope wat s~ daar is 'n 

0
, •• conscious effort to attain a richer, a 

more evocative, a more emotive and a more 
memorable use of language11

, 

(Cope, bl. 23) 

by die imbongi aanwesig. Roux voel dat 'n digter wat 

geen kennis van letterkunde kon gehad het nie en slags 

die verhearliking van 'n bepaalde persoon ten doel 
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gehad het, hom nie aan sulde tegniese dinge sou steur 

nie en daarorn kan ons verwag dat "indi vidualisme, 

persoonlike stylvorme, hoogs ontwikkelde skryfpatrone, 

ens. 11 (bl. 23) by hierdie verse ai-wesig sal wees. 

Dit wil voorkom asof hier 'vreemd-soortige' beginsels 

toegepas word wat n:l,e eie is aan die omvatten, :a geheel 

waarin die izibongo hulle oorsprong gehad bet nie, 

Die izibongo is wel gebonde aa.n 'n eiesoortige vorm en 

die duidelik-waarneenibare strukture waarbinne die digter 

sy materiaal rangskik, getuig hiervan. Maar, soo~ by 

die ontwikkeling van die strofes gesien sal word, het 

die imbongi onteenseglik ook !1y ..iie inkleding aan die 

verse , die 1neeste waarvan hy immers self geskep het, 

gega.,, , Verder sou hy ook nie suksesvol gewees het as 

hy n:l.c k.leurvolle, emosievolle en treffende taal gebruil< 

wat ay gehoor betower het nie. Die individualiteit van 

die ,:._.4\l;>ongi as digter moet egtel:' nie hier verwar word 

met <' ·,•.bjektiwiteit van die inhoud wat hy weergee nie, 

want i n die isibongo is dit grotendeels objektief. 

Die izibongo en godsdien1 

Isibcmgo het ook 'n andar rol gespeel as bloot die 

verheerliking van die koning. Die religie het die 

prysdigte gebruik om 'n medium te vorm tussen die lewendes 

en die voorvadergeeste. Wanneer d1t soms in tye van 

nood nodig was om met 'n voorvader te kommunikeer, is 

sy prysdigte opg~ae (Cope, bl. 32-33). Die gestorwe 

konings en kapteins is dan aangeroep om redding te bring 

en bystand te verleen. 

Daar word dikwels na ooreenkomste tussen izibongo en 

Bebreeuse poesie verwys en meer spesifiek na die Psalms. 

Rowe verwys ook na die verband wat met die Psalms ge

trek word: 



2.2.s 

17 

11sekere inhoudelike ooreenkcmste mag wel 
moontlik bestaan dog ek is die ~ening tce
gedaan dat die cnderliggende motiewe waaruit 
dit gebore is alreeds die groot verskil 
aandui." 

(Roux, bl. 23) 

Eie waarneming dui egter op ooreenkomste wat beide 

strukturael en inhouaelik is, of dan 'struktureel

lnhoudelik' , veral as die wye variasie van parallelisme 

wat in die Psalms (en ook ander lied.ere in die Bybel) 

en in die iaibcmgo voorkom, in aanmerking geneem word. 

Verder kcm die 'onderliggende mctiewe• tog ook onvermy

delik in die inhoudelike gegewe tevoorskyn en is daar 

ook hier ooreenkoillSte: lofuitinge en verheerliking van 

'n f.iguur. By 'n vergelyking van die twee, kan die 

&~n groot ooreenkoms, nl. verering, as 'n argetipies 

aanwe~igo ooreenkoms gesien word: die universele begeer

te van die mens om lof te betuig en te ontvang, om te 

vereer en vereer te word en om uiting te gee aan waar

dering en bewondering. Die verskil 11! basies daarin 

dat die uitinge in die Psalms gerig is op 'n goddelike 

figuur en nie 1 n menslike nie. Die religieuse gerigt

heid VWl die Psalms, is die grootste enkele verskil met 

isibongo, want ook struktureel kan heelwat ooreenkomste 

gevind word. 

Die argetipiese aard van cl.ie izibongo 

Izibongo is op sigself eie aan die volk, tradisies en 

kultuur waaruit dit gegrcei het. Die soe1ale trefkrag 

· ('impact 1 ) en fWlksie wat dit gehad bet - en nog het -

hetay as 'n lofuiting, •n verheerliking of 1n kritiek 

van die persoon aan wie dit toegedig word, is nie filo

sofies, godsdienstig, pr,ofeties (allegories) of uiter

mate si.mbolies nie, want dit het te doen met die 
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werkl:lkhe:f.d._ wat die toehoofders kan sien en met die 

·t.l'erlede :wat aan hull,e baken& i~. 

Met-. boganoem~e in ge·dagta, k~n 'Q verc:tui,delilting van 

die inl'io.ud . ~/an iz_i.:f;ongo ook in ·t.el:IJle van ander begrippe 
I•'• • ·• 

•• I•• 
ge~·oek word.. Vanui t sy oo·rsprong, vorm en inhoud kan 

' • • • I • • 

. ' . 

izioongo argetipies van aard · w~es - argetipies gesien 
• . "I . ·-

uit '11~ aard, t.tadisies en:ku'ltuu:r van die Zulu. om 'n . 
. . ~er~inten.is . tus'San_ argetipe.s en .die prysdigte te vino I 

t :·: • ' •• '. • - • \ ' 

•• _, • J 

,I 

kan Jung·, die vaqer. -van die argetipe-idee, hier vergelyk 

worc:i:· 

. They (ai:ehetypes) at"e eternally inl1erit.ed 
· forms ·ana .ideas which have at first no specific 
:-' ·content. , 'I'heir . spepific eon tent. only appears 
· 'in th1;r codrse · of the· individual's life , when 

·· . . ,per~on_al · iaxperience· ,is taken up in precisely · 
, . tMse forms. ' Archetypes are like ri verbe-ds , 

·wnich ·dry up :when the water deserts them, but 
which it c:ian fina again at any ti.me. An 
archetype _is like an old watercourse along which 

·.- the -wa:eer· of lif1:1: ~~ ·· f1owed for centuries, 
digg~ng · a deep_ charµiel for itself. The longer 
·1t• ·has flowed : in this channel the more 1.1.kely 
it Ls ·that soo~er or: later the water will re-

~turn to· -1 ts old bei;I.. 

(Jacobi, bl. 38-39) 

~ers:eepa_:~iln ons ·:_die Pl:)!Sdigte 4us besk~u as 'n ver-:-
, :.'= • '•. • • , • ! ,- t • 1 • I~ I ~ •· • 

: __ beeldi11,9 . ( •·n vergestalte vcirm)_ van arge~ipes ... die· 

-_, .. .' g~~ki.~denis _\s,n die.' indiv;i.du se . pa;s~onl1ke onderv~dinge . 
•' • t J • ' •,•• ' ' • • • 

· : · ·- · ·.: .. ,\>ford-· irt dt, _· -C,2iboni;.o weerspi~~;.. T\i:/eedens kan die beeld 

·· · .... ·, ·-,.-. · . van die ·?fa!:~r waif maar .ai~-yd . teJ:Ugkeer na di!3 oorsp:ronkl,.i.kEt 
. l l · ' 

,. ,. ·' ;'; •' ·, •.· ' . riv~e'rp~~cllng ._hier .:y-ergelyJc ,word met die repetisie v.an 

·-'.·,''· •, 1 • ,'·· , die• e~~~~~cliqe -p.ry~n~~ --w~t •g~durigd~ur -gegroei _h~t,. '. 

,, .:. ~/·_·::.:· .. ' m~a.r, s~;;d/ ~a:n al~;· ~rs~rorikl~ke ~ ~asiese vo·:rm g~trou ' 
• ' It•,: • t • • •• • • ; ••. O • •· ~• ~ : • • 1, • • • • , ' ~ • ! • : , 1 • , • • : • • • • I 1 

::::· .· - · _·,•: _, ;: · .- · geb_ly" :lj~t;• .. · _ dok .. die prY:sdigte van een pet'.soon ~at ook 

· , -·: :· .. . : -· .-.· .; . ·. · ,am; •~ ~d~:r:-;ersoo~ tceg~d1g.' w6~d wa1; oor die·selfde eien-
-. ' • · 1 • ' I ·. '· . •"! •• · l • - ' • " ·' •, • . • • • . " 

:.-, : :., •1 <-·. ·_:·,~- -::·-•·_._ skap;~ :i;~~~·i~·~-'·e~; .' selfs '•di~ --:~arallelisme 'en herhaling's 

·· .. , . <:--· , - w~t . in . af~ ~truic~uu~ v~ , d£~ p~sdigte- waargeneem kan . 

'• I 

'• • I 
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word (sien hfst. 3), kan met bogenoemde vergelyk word. 

Jung se verder dat 'n argetipe nie as 'n blote naam, 

woord of begrip behandel moet word nie - dit is ba.ie 

meer as dit1 "it is a piece of life, an image connected 

with the living individual by the bridge of emotion" 

(Jacobi, bl. 43). Kan die prysdigte dan ge!-nterpreteer 

word as 'n weerspi~~ling van 'n 'piece of life'? Dit 

klink wel moontlik te wees - veral gesien uit die aard 

en oorsprong van die prysdigee. Northrop Frye noem 

die argetipe 'a communicable symbol' en se aat alle

daagse handelinge wat baie herhaal word, analogiet van 

rituele soos troues, begrafnisse en ander sosiale kon

vensies word. (Frye, bl. 99 en 105). Die karakter

tr0kke, eienskappe en optrede van die persoon wat dew: 

ditT imbongi geprys word - hetsy hy lof betoon of kri ti

seer - kry binne die izibongo universeel-bekende en 

aanvaai-bare name: Shaka is UDZ.ungwana ( 1 the rager or 

~erocious one') (Cope, bl. 84) en sy eiensk~pe word 

naderhand simbole en sy veldslae en oo.r:winnings rituele 

- hy word die argetipe van 11 Die-een-wat-00rwin", wr~ed 

maar kragdadig. 

Die iaibongo as po~sie -

Die optrede van die imbongi en, die wyse waarop hy sy 

voordrag lewer, dra baie by tot die gehalte van sy werk 

en die trefkrag wat dit op sy gehoor het. Maar die 

voordra van 'n stuk prosa kan ook dieselfde resultate 

h~. Die prysdigte van die konings word vandag allei:we~ 

beskou as di~ uitstaande voorbeeld van die Zulu se 

p~tiese tradisie, ~.a.w. daar is ioo~r in iaibongo as 

slegs 'n bekende verstaa.nl:>are vertelling, afgesien van 

die wyse waarop dit voorgedra word. Die volgende is 

'n aantal sienings oor hierdie saak. 
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Cope beskryf die izibongo as elegie~ aangesien die doel 

van die gedig is om die onderwerp te p:rys en sy goeie 

hoedanighede te basing. "The Zulu eulogy is not a 

catalogue of conventional attributes, h~wever1 it aims 

to give an assessment of the s~ject that is consistent 

with reality." (Cope, bl. 33) . verder vergelyk by die 

prysdigte met die ode en epos, maar die ode is baie 

filosofieg en die epos is weer eerder 'n volledige his• 

toriese vexslag, terwyl die izibongo nie hierdie kenmerke 

besit nie. cope haal Lestrade aan wat die iaibongo 
beskryf as 11a type of oompositicm intermediate between 

~e pure, mainly narrative epic, and the pure, mainly 

apostrophic ode, being a combination of exclamatory 

narration and laudatory apostrophizing". (Code, bl. 33) • 

As 'node gee die prysdigte vir ons 'n beskrywing van die 

kaptein se persoonlikheid en as 'n epos kry ons 'n 

beskrywing van sy handelinge en gebeure tydens sy lewe. 

Cope onderskei tussen prosa en p~sie op grond van 

poesia se ,;greater richness and a greater concentration; 

it is more evocative, more emotive , and more memorable". 

(Cope, bl. 38) . Dit word teweeggebring deur die effek-

t i ewe gebruik van beelde wat versterk word deur die 

gebruik van verskillende tipes repetisies; metrum, 

ritme, alliterasie, parallelisme, ens. 

Nke.binde (1976) gaan voort om op linguistiese gronde 'n 

onderskeid tussen izibongo en prosa te tref. Sommige 

van die kenmerke wat hy noein, sal ook later gebruik 

word wanneer die moderne gedigte ondersoek word. Sy 

eerste en belangrikste gevolgtrekking is dAt izibongo 
prysname is, m.a.w. dat dit 'n reeks prysname is wat op 

mekaar volg en waar elke prysnaam 'n "maximal structure 

and semantic unit" is (bl. 8) • verder: "Each name is 

a core around· which the praises in their condensed or 



21 

extendec:i fo:rm are knitted". Hy 1~ ook baie klem op 

die sos1ale aard wat die oox-spronklike iz-i.bongo gehad 

het en dat sekere dele van die grammatiese struktuur. 

van normale prosa weggelaat kan word, maar nogtans 

deur die toehoorders verstaan en aanvaar word. Sier 

moet in gedagte gehou word dat die imbongi deur middel 

van geba~e en uitdrukkings die onthrekenda dele ingevul 

het. Sy uiteindelike kenmerke wat hy onderskei vind 

hy in die gereelde weglating van die kopulatiewe 

for:matief ('copulative marker'), relatiewe werkwoorde 

saam met 'n naamwoord wat onderliggend is, herhaling 

en uitbreiding van die naamwoord, die gebruik van die 

keeplet, tonale en ander kontraste, die deklamatoriese 

toonhoogte en afwisseling (bl. 20). 

Uit bogenoemde blyk dit dat ons hier wel met po~sie 

te doen het M of altans nie met prosa nie - en uit 

die bespreking van die atruktuur van i~ibongo wat later 

volg, sal die besondere poetiese aard van die iaibonr;o 

duideliker na vore kom, oaar sal dan ook gesien ·word 

dat die izibongo van veral die kapteins en die konings 
1 n groot bydrae tot die moderne digkuns gelewer het -

in so 'n mate dat die hele poAtiese trac1isie van die 

Zulu tot vandag tee, deels daaruit gegroei het, 

Oie pat:i:oon wat Ntuli in sy ondersoek na die st.ruktuur· 

van die poAsie van Vilakazi volg, is gebaseer op Cope 

ae uiteensetting asook die van D. P. Kunene (Ntuli, 1978, 

bl. 227). OQk hier sal dieselfde patroon gevolg word, 

plus sommige van die kriteria van Nkabinde. 

2.3 SAMEVATTING 

Die belangrikste verskil t~ssen die moderne en tradisionele 

vind ens in die sosiale aard en mondelinge voord~ag van 

die i2ibongo deur die imbongi, gerig aan en aangaande 'n 

prominente figuur in die samelewing (socs reeds verduide-
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lik), en die geskrewe, persoonlike aud van die moderne, 

waar die digter 'n verskeidenheid temaa en onderwerpe 

gebruik om uiting ta gee aan sy eie artistieke akeppings-

drang, Hy stel ay eie gewaarwordings en waarnemings in 

'n sekere treffende vorm op papier wat nie noodwendig die 

lo£ van iets of iemand is nie en ook nie 'n spesifieke 

sosiale funksie het op diesalfde manier as die tradisionele 

prysdig nie. 

Hierdie nuwe vorms waarin die moderne digters hulle 'nuwe' 

po~sie op skrif stel, dek die hele veld van die Europese 

formele poetiese kenmerke asook di~ van die iaibongo. 

'n Indaling volgens soorte verse is nie altyd maklik nie 

aangesien verskeie oorvleuelings in baie gedigte voorkom. 

Dit blyk egter dat •n groot gedeelte van die mod~rne 

verse liries van aard is. oaar is baie gedigte aan per

sona opgedra: Shaka, Vilakazi, Nyembezi, om net 1n paar 

te noein. Hier key ons weer die situasie wat Cope by die 

izibongo vind, naamlik. 'n mengsel van die ode en die epos, 

maar hier is die neiging meer in die rigting van ·•n ode, 

meer liries en filosofies as wat in die tradisionele 

i~ibongo die geval is. ans k~y egte~ nuwe iaibongo en 

hier is die onden,erpe nie alty~ beperk tot persone en 

diere nie, maar dikwels 'n voo~erp uit die modeJ:ne teg~ 

nologie - die trein is byvoorbeeld •n gewilde onderwetp. 

•n Gewilde tema is natuurlik die protes, maar hierdie 

verse verskyn in verskillende vorme en het nie •n spesi

fieke struktuur nie - die vraag-antwoord metode van die 

tradisionele satiriese verse (M. Kunene, bl. 1S) word 

soms hier gebruik. Die temas strek oor 'n wye veld: 

lofuitinge, verbeeldingsvlugte (ontvlugting), dood, natuur, 

religie, verlede, selfondersoek, ens. 
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HOOFSTUK 3 

3.0 PARALLELISME EN SKAKELING 

3.1 INLEID:tNG 

3.1.1 Strw.tuur en Vo:rm 

Die voorafgaande was 'n poging om oorsigtelik die 

aard van die mondel.inge t:i:adisie te beskryf, asook die 

situasie waarin die mode~ne digte~s hulle vandag bevind. 

Hiervandaan sal werklike kenmerke van die izibon.go 
af~onderlik behandel word en dan met moderne gedigte 

vergelyk word om te sien hoe dit gebruik word en in 

watter vo:rms dit voorkom. 

Aangesien die vorm en struktuur V':ln die izibongo 
hullo meas uitstaande (of maklik-waarneembare) kerunerk 

is, wor.d daar van die veronderstelling uitgegaan dat 

die moderne digters ook hulle eie gedigte sal bou 

volgens patrone soortgelyk aan die van die i2ibongo. 
Kierdie aspek sal dus eerste beh~del word. 

Volgens Pierce en Pierce bestaan enige literere 

komposisie uit dale wat saamgevoeg word om aan die geheel 

sy strUktuur te gee. Die wyse waarop die versk1llende 

onderdele van 'n gedig - woorde, klanke, betekenisse, 

ens. - saamgevoeg word, gee baslag aan die struktuur. 

Die uitstaande gedeelte van die struktuur wat eerste 

opval, is die vorm, met ander woorde, die wyse waarop 
die woorde en verse in 'n sekere patroon saamval. 

Hierdie vorm kan die gedig as 'n eenheid verste~k en ook 

die uiteindelike effek van die verse intensifiseer deur 

sekere woorde en verse in 'n treffende posisie te plaas 

(Pierce & Pierce, bl. 60). Dit blyk ook uit bogenoemde 

da.t vorm en inhoud hand aan hand gaan - die vorm is die 
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fondainente en m11re van die inhoud en as die inhoud 

in die vorin pas (of andersom?), dan help dit om die 

trefkrag en effektiwiteit van die inhoud te verhoog. 

Repetisie 

VQordat daar na spes1fieke vormlike aspekte gekyk word1 

sal dit loon om eers as inleiding die rol van repetisie 

in hierdiE tipe kunsvorm oorsigtelik te ondersoek, want, 

alhoewel meer obskuur en forineel, is dit definitief ook 

in die moderne p~sie aanwesig. 

Benn.1.son Gray maak. •n aantal interessante opmerkings 

aangaande herhaling in 'n artikel. Ry merk op dat 

AAel Olrik reeds in 1909 aangedui hat dat repetisie 

die basiese prinsipe van folklore-komposisie is: 

There is intensifying repetition and simple 
repetition, but thP. important point is that 
without repetition, the Sage cannot attain 
its fullest form. 

(Gray, bl, 289) 

Verder verwys hy oak na F~anz Boas in hierdie verband 

wat se dat herhaling e.1 veral ritm:l.ese herhaling, 'n 

fundamentele neiging in folklore is, Gray vind dit 

moeilik om te aanvaar dat, ~fgesien van bogenoemde, 

niemand anders nog 'n sistematiese analise van repe

tisie in folk.lore onderneem het nie ••• ''Perhaps 

repetition is thought to be a feature so obvious as 

not to need mentioning" (Gray, bl. 289) . Sommige 

kritici sien herhaling egter as 'n gebrek van die 

volksverhaal, bv. Olrik: 

"In (written) liter~t.ure, there are many means 
of producing emphasis, means other than re
peti t1on. For example, the dimensions an~ 
significance of something can be depicted by 
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the degree and detail of the description 
of that particular object or event, In 
contrast, folk narrative lacks this full
bodied detail, for the most part, and its 
spare descriptions are all too brief to 
serve as an effective means of emphasis. 
For our trac:iitional oral narrative, there 
is but one alternative: repetition. 11 

(Gray, bl. 290; Ol~ik, bl. 132-133) 

Die tekorte wat hier aan die tradisionele vertelling 

toegeakryf word , kan moontlik op sommige volksv"!:rhale 

van toepassing gemaak word, maar by Q1e i~ibongo, 
waar baie dale vergelyk kan word met 1n verhalende epos, 

is daar geen gebrek aan "full-l:>odied detail" nie, en 

die beskrywings, al word dit deur repetisie versterk, 

is so vol beelde en verwysings dat dit kwalik as 'arm' 

beskou kan word, 

vorskeie ander fasette kom ook aan die lig wanneer 

daar na die tegniek van he1:hali.r1g gekyk wore;\, o.q. 

hoe dit meehelp om die voordrae- se taak makliker te 

maak de~r sy wsrk dadelik verstaanbaar te maak en dan 

ook makliker om te onthou. Milman Parry kom met hierdie 

idee vorendag wanneer hy se dat die mondelinge dtgter, 

"unlike the poet who writes out his lines ••• 
cannot think without hurry about his next word, 
nor ch~nge what he has made, nor, before going 
on, read over what he has just written • •• 
He must have for his use word-groups all made 
to fit his vex:-se." 

(Gray, bl. 291 l 

Met ander woorde, die digter meet 'n vooraf-saamgestelde 

voorraad woordgroepe en uitdrukkings h~ wat ny in ey 

verr: •..1 kan gebru:1J<, Hier kan daar moontlik 'n parallel 

getrek word met die enkele prysname, of naamwoorduit

breidingspatrone in die iaibongo. 
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Gray bied 'n baie bruikbare definisie van die versstruk

tuur soos wat dit in die mondeling tradisie voorkom 

(en natu1.1rlik ook in die geskrewe poesie) : 

"Verse is measured, 'metered', by the repetition 
of a pattern of sound: a predominant pattern 
of a~cents, tones, or syllabic durations, 
usually underscored and re-enforced by patterns 
of pauses, grammatical parallelism, rhyme, 
assonance, or alliteration''. 

(Gray, bl. 295) 

Oit blyk duidelik uit bogenoemde dat repetisie van 

alle eleme.nte en ondet.dele waaruit 'n vers kan bestaan 

die belangrikste keruo.erk en bousteen van die mondelinge 

letterkunde is • 

Parallellsme en skakeling 

Repetisie van woorde, klanke, beelde, verse, betakenisae, 

ans., dra baie by tot die eenheid en vorm Vi!!ln die gedig. 

[ij.erdie repetisies kan op verskillende wyses georganiseer 

word sodat hulle ver,skil1ende patrone vorm ~at dan help 

om 'n gedig sy besondere beslag te gee. 

Horace Hamilton gee 'n hele aantal definisies van 

terine wat hiar betrekking h,at. By gebruik byvoorl:>.eeld 

die term 'repetend' wanneer 1 n sekere element in 'n ged.i.g 

he:t:haal word. Uie:t:dJ.e element kan wissel van enkele 

woo.rde tot groepe woorde en soms ook hele verse of dele 

van verse, maar verskil van die refrein wat as 'n he~e 

vers of verse aan die einde van stanzas voorkom, of 

met gereelde tussenposes binne die gedig (Hamilton, bl. 

257-258). Parallelisme definieer hy s6: 

''A form of poetic structure involving syntactical 
repetition, fo\ll1d extensively in ancient Hebrew 
verse and American Indian songs, ••• 
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Parallelism occurs chiefly in recurrences of 
sentence structure - as in the opening word or 
phrases of successive lines of a poem - aa 
opposed to the terminal recurrences characteris
tic of English prosody dependent on end rhyme. 0 

(Mamilton, bl, 253) 

Oit blyk uit bogenoemde dat die begrippe wat Hamilton 

definieer, mekaar op baie vlakke oorvleuel en basies 

maar repetisies bly. Die onderskei01ngs wat getref 

word, is blykl)aar meer gerig op die uiteindelike effek 

wat daarrnee bereik word. Al die genoemde tipes repe-

tisies het betrekking op die tr.adisionele prysdigte, 

maar veral verskillende vo:r:me van parallelisme. 

copes~: 

"Parallelism is the variety of repeti tion to 
be found par excellence in Zulu poetry, ••• " 

(Cope, bl. 40) 

Hy onderskei tus~en twee tipes, perfekte pa.i::allelisme 

a,:, parallelisme daui skakeling ('linking'): 

"A comparison between these two types of 
parallelism shows that perfect parallelism 
repeats the idea with different words, 
whereas parallelism by linking advances the 
idea by means of an identical word or stem 
or root." 

(Cope, bl. 41) 

Sodra die moderna po~sie waarin bog~noemde elemente 

gebruik is , ondeJ~soak word , dan vind ons daaxin die 

genoemde vormeleinente socs hulle in izibongo voorkom, 

maa.r ook in ander vorme en patrone. Die moderne digters 

eksploiteer due die bestaande elemente om variasie aan 

hulle eie werk te verleen. Soos later sal blyk, speel 

veral skakeling 'n baie groat rol in beide die tradisionele 

an rnoclerne poes.:l.e. Trouens , hierdie skakeling word nie 
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net gebruik as bekragtiging van 'n baeld, simbool 

of idee nie, maar speel ook 'n baie belangrike rel 

in die prosodie • . verder het hierdie tipe repetisie 

die funksie dat afwagting by die leser (of hoorder) 

opgebou wo,:d - 'n herhaling van 'n woord met 'n 

uitbreiding wat elke keer verskil, versterk die afwag

ting elk~ keer wanneer daardie woord gebruik word. 

l?ERFEKTE . PARALLELISME 

Soos uit voorafgaande blyk, kom daar baie oorvleuelings 

wat die definisies van sekere verskynsels betref, voor. 

Daar sal egter gepoog word om die verskillende verskyn

sels afsonderlik te behandel, met verwysing na ander 

verrkynsels wat daarin mag voorkom, maar wat later in. 

eie r~g ender bespreking sal kom. 

Ocpe se dat perfekte parallelisme di eselfde idee in 

verflk tllende woorde herhaal en gee die volgende ~oorbeelde: 

"Obeyalala wangangemiful.a, 
Obeyavuka wangangezintaba. 

(Who when he la~• down was ·the size of rivers, 
Who when he got up was the size of mountains.) 

Uit Jama se prysdig, 

"Nasenhlamvini yomkhonto angenela, 
Nasemagatsheni angaphathelela. 

(Even on the point of a spear he can be at ease, 
Even on branches he can hold tight.) 

(Cope, bl. 41) 

Bogenoemde voorbeelde verskil egter basies van mekaar en 

illustreer nie Cope se definisie baie goad nie. In die 

eerste voorbeeld het ons wel twee parallelle verse. Die 

~orm is dieselfde en ook in die twee vergelykings kry ons 

'n parallel, maar in betekenis kry ons teenoorgesteldes 

- die kontras van die eerste woorde val dadelik op: 

'l~/slaap' en 'opstaan/wakker word'. Die algemene idee 
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van Ndaba se fisiese giootte word agter deur albei verse 

uitgedruk en pas by die definisie, 

Die betekenis van die tweede aanhaling word duideliker 

wanneer die vers wat hulle voorafgaan ook in aanmerking 

geneem word: 

"UJama kaluthwana kangakanani, 0 

(Cope, bl. 73) 

en Msimang gee die volgende betekenis aan hierdie verse: 

(Jama is less than a small thing, he is of 
insignificant size, 

Even on the point of a spear he can fit 
Even small branches can support him,) 

(Msimang, bl. 2) 

Bier gaan dit dus ook oor fisiese grootte en elke vars 

is 'n uitbreiding van die ander, 'n verdere beskrywing van 

Jama se klein liggaarnsbou. Uit die voorbeelde blyk dit 

dat die idea wat deur die parallelle verse uitgedruk 

word , nie altyd pr~sies dieselfde is nie maar ook wyer 

toegq;,as kan word om Cope se perfekte parallelisme te 

illu~treer. 

In 'n gedig van Dlamini, Babamkhutu PoZitiki, tref ons 

die Volgende verse aan: 

"Umvuzo liwusebenzele, lilindile, 
Amalungelo liwafanele, lilindile." 

(Vir die beloning het hy gewerk, hy wag, 
Die voorreg het hy verdien, hy wag.) 

(Imfihlo, bl. 34) 

Indian die laaste woorde van elke vers verwyder sou 

word, dan het ons 'n baie goeie voorbeeld van hierdie 

tipe parallelisme. 

In dieselfde gedig is daar ook die volgende verses 

"Sibesikhulu isililo, ligobhoze igazi 
Sikhule isiqalekiso, lukhule usizi. 

(64) 
(65) 

(46) 
(47) 
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(Groot was die geween, die bloed het gevloei 
Gegroei het die vloek, die verdriet het ver

meerder) 

(Imfihlo, bl . 34) 

Ook hier het ons 'n uitbreiding in die tweede vers wat 

vasgele word deur die skakeling van die seam -khuta 
en s6 •n parallelle stelling maak. Die pouse wat in 

sornm1ge i~ibongo 1n die middel van die vers voorkom, 

word hier duidelik deur die komma aangedui. Die betake-

nis van ooreenstel]]IIlende woorde versterk ook hier die 

skakeling en parallelisme: die geween en die vloek, en 

die bloed en die verdriet. 

In 'n ander gedig, Kw.,Jena Oyibuketayo, Vind ons parallelisme 

wat oor drie verse strek (wat nie uitsonderlik by Dlamini is 

•,1J.e) r 

"Okudaliwe ngokunxusela, zikukhanyisele, (35) 
Amaqhawe ngokuwabusisa, ziwakhanyisele (36) 
Izii'fibongi ngokuzikhaliphisa, zizikhanyisele •• "(37) 

(Wat geskape is met smeking, word verlig, 
soldate met seeninge, word verlig 
Digters met skerpsinnigheid, word verlig) 

(Inzul., bl. 31) 

Weer eens kry ons die skakeling aan die einde van die 

verse, maar bier is dit meer funksioneel as in die 

vorige voorbeeld - elke volgende vers is in betekenis 'n 

uitbreidende parallel en 'n eggo in vorm. 

skakeling le deurentyd die verband. 

Die encl-

In Nxumalo se gedig, IhZathi £a1c.,Jagogo, kry ons dieselfde 

verskynsel as hietbo, maar hier word die skakeling op 

anaer. maniere gele: 

11Lingumlaleli wezinkomaz' ezikhalimayo; (62) 
Lingumfulathela wezinl<unz' ezikhonyayo;" (63) 

(By is die toehoorder van die koeie wat J.oei 
Hy is die ongelukkige van die bulle wat bulk) 
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Hier vind ons •n reAlmatige skakeling tussen die twee 

verse: 'n kopulatief, 'n possessief en 'n relatief. Die 

volgende vers sit die parallelisme voort: 

"Lingumemukeli. womchwazo wamankonyaner (64) 

(Hy is die ontvanger van die roep van die kalwers; ) 

(Umzwa. , bl. 7) 

maar bier word dit teweeggebring deur die skakeling van 

die kopulatief, die possessief en die algemene betekenis 

- die laaste woord is ook 'n possessief en nie 'n relatief 

soos in die vorige twee verse nie. 

3. 3 EENVOUDIGE REPETERENOE PARALLELISME 

Soos reeds genoem, geb:ruik die moderne digters sekere 

elemente uit die tradisionele in hUlle eie po~sie . 

! n V:i.lakazi se poAsie onderskei Ntuli • n tipe par allelisme 

wat hy 1 simple repeti tive parallelism' noem. Hy definieer 

dit s6: 

"One unit in the first memper is repeated in 
the second member . The only difference is in 
the other unit whose counterpart in the second 
member is not the same word." 

(~tuli, 1978 bl. 225) 

Ons vind verskeie voorbeelde van hierdie tipe verse in 

die izibongo: 

Shaka: 

"Udonse n.gankato wenyuka nganka'lo;" 

(He went up one ridge and another;) 

(Grant, bl. 208) 

Senzangakhona; 

''Oben.gayi bandla, obengay·t ma.duneni O 
••• 

(Nyembezi, bl. 13) 

(3e who used not to attend the Assembly, 
not to attend the council) 
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"~utshelwa, ~unyenyezelwa, t1 

(He who refuses to be told, he who refuses 
to be warned) 

(Nyembezi, bl. 10) 

Afgesien van die herhaling van 'n element in eH:e 

segment, is d1e woor.de wat verander so nou verbind dat 

di t ook as perfekte parallelisme beskou kan word •. 

Wtuli gee die volgende voorbeelde uit Vilakazi se werk: 

"Zibuk' oNtaba, aibuk.' oUqwebu t1 

(They look at Ntaba, they look at :.iqwebu) 

11Wabeyazibe bamphehla, 
Wabeyathula bamhlaba. 11 

(When he ignored them they pestered him, 
When he kept quiet they pricked him.) 

(Ntuli, 1978 bl. 225) 

! ·~ die tweede V'oorbeeld wat Ntuli gee, kan die 

p;•:rnllelisme wat ·daari n voorkom, nte mee:r •eenvoudig' 

genoem word nie (Vergelyk met eetste voorbeeld). 

Laasgenoemd~ sou miskien beter pas by cope se perfekte 

r,~::allelisme waar dieselfde idel:) deur ande>: woorde 

weergegee word. Vergelyk byvoorbeeld olamini se vets 

wat reeds genoem is. 

"Si~ isiqalekiso, lukhule usizi. 11 

(Imfihlo, bl. 34) 

aiardie vars sluit baie goed aan by wat hier verstaan 

word as eenvoudige parallelisma. 

(47) 

Die aanhalings uit Vilakazi hi~rbo, bring ons by 'n 

ander probleem wat spruit uit die op-skrif-~tel van 

izi'bongo, naamlik, waar eindig 'n ve:r:s? Is dit na •n 

semantiese eenhe:l.d, of i.anneer die asem o:;,raak'? Die 

verse van Vilakazi wat Ntuli aanhaal (laaste voorbeeld), 

kan miskien as 'n enkele vers geskrywe word, Dan het 

ons dieselfde vorm wat ons by die vers van Olamini kry. 
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Hierdie 'versifikasie' op skrif, was blykbaar nie net 

vir die ou transkribeerders soos Grant en Stuart 'n , 

probleem nie, maar ook vir die modeme digters. · Opland 

haal die volgende opmerking van RUbusana 1n sy voorwoord 

tot Xhosa-prysdigte aan: 

'"The poems have been set down just as they 
were from the mer.1th of the poet, the only 
thing that has been done is a rearrangement, 
for the rhythm of the words to be in harmony,' 
Now this is enough to set any folklorist's 
teeth on edge (RUbusana also mentions t.he 
e~oision of offensive words), ••• " 

(Opland, bl. 192) 

Met ancler woorde, reeds dUr het die prysdigte al 'n 

gedaanteverwisseling ondergaan. Die persoon wat dit 

op skrif gestel het, het sy eie inte:rpretasie van 
1 r ·l tme' en 'harmonie' gehad en daarvolgens het hy 

g~~tlt.rywe. Die verse wat ons vandag in die izibongo 

as ·verse beskou, hoe£ nie noodwendig die oorspronklike 

verse te wees nie. 

on,.:.•Jr die moderne digters vind ons heelwat voorbeelde 

hit.1t:'van. Nxwnalo rnaak dikwels gebruik van enjambemente, 

maar die fubksie daarvan is nie altyd duidelik nie. 

Soms kom dit voor asof hy dit ter wille van rym doen, 

ruaar oor die algemeen toon sy poesie nie 'n doelbewuste 

poging om endrytn te bewerkstellig nie en kan dit bloot 

maar alliterasie wees. Of dit ter wille van ritme is, 

is ook nie duidelik nie. 'n Voorbeeld hiervan vi.nd 

a.ansluiting by Vilakazi se ''Zibuk' • • • "-vers z 

"Ibhong ' isuka 
Ibhong ' ihlala, 11 

(Hy brul met die wegtrek 
Hy brul met die stilhou,) 

(Umzwa., :Ol. 69) 

Indian hiardie twee verse van Nxumalo as een vers 

geskrywe sou word, dan het ons presies dieselfde 

(44) 
(45) 
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vo,rm wat in die verse ui t die izibongo hierbo 

voorkom asook in Vilakazi se aanhaling. Die enigste 

moontlike verskil le in die kontras tussen die laaste 

woorde wat 'n verdere skakeling daarstel. Hier kan 

egter maklik van verskillende tipes skakeling tussen verse 

gepraat word, terwyl dit in werklikheid net ' n eenvoudige 

herhaling is, Hierdie probleem kan verder ge!llustreer 

word deur die volgende verse uit c .s. Ntuli se Ngimfunge 
ekwaNauzai 

"Ngingafungi mhlaba, ngingafungi Zulu, 
Ngingafungi nzwani, ngingafu,ngi khanda; 11 

(En ek besweer (versoek) die w~reld nie, en ek 
versoek Zulu-wees/die Hemele nie, 

!n ek versoek geen tone nie, en ek versoek 
die hoof nie) 

(Amehlo, bl. 57) 
11Sibah'le simnyama, si'bahZe simhlophe." 

(Mooi is ons, swart; mooi is ons, wit.) 

(Amehlo, bl. S9) 

Elier x::ry ons ,;,resias dieselfde tipe uitdrukking as 

in N~.unalo; herhaling van een element gevolg deur 'n. 
1r.ont.:t."asterende tweade element, behalwe dat die vers

~rganisasie anders is. 

3,4 VER'l'IKALE SKAl<EL!NG 

Hierdie term word ook deur Ntuli gebruik en dit sluit 

in alle vorme (woorde, stamme, wortels) wat in twee (of 

1118er) verse min of meer vertikaal teenoor mekaar verskyn, 

3. 4. 1 Beginskakeling 

Bierdie tipe skakeling kom baie voor. Aangesien 

(88) 

endrym in Zulu nie baie geslaag is nie, word daar baie 

van beginrym gebruik gemaak. Afgesien van die 

herhaling van starrune, wortels en morfeme, word dieselfde 



35 

woord soms as beginskakeling vir 'n hele aantal 

reins herhaal. so 'n woord het gewoonlik elke keer 

'n ander uithreiding en socs genoem, is dit nie net 

ter wille van ritme en cym nie, maar dit skep ook, 

daur die herhaling, afwagting. 

de voorbeeld van beginskakeling: 

Cope gee die volgen-

"Oaithebe aihZe uMjokwane, 
Osithebe aihte zidlel' amanxasakazi. 11 

(He whose eating-mats are beautiful, Mjokwane, 
He whose beautiful mats a.re eaten from by 

womanfolk.) 

(Cope, bl. 42) 

In die voorafgaande bespreking van parallelisme, was 

daar ook voorbeolde van beginskakeling. Hierdie tegniek 

word soms deur 'n hele strofe gebruik, en soms deur 'n 

hele gedig. In die prysdigte van Shaka, is daar strofes 

wat in hulle geheel van beginskakeling met dieselfde 

woo.:d, behalwe in die eerste en laaete verse, gebruik 

maak. Hierdie herhaling van die eerste woord, strek in 

die 'rolgende voorbeeld oor agt verse en in die ander 

voo~hseld oor twaalf verse - slags twee verse van elk 

wor"'· aangehaal: 

"LwagaJJeZ' uPhungashe wakwaButhelezi, (122) 
IMaga.se 'l ' usondaba woMthanda ehlez • ebam'lla, " ( 12 3) 

(He attacked Phungaslle of the Buthelezi clan, 
He attacked Sondaba of Mthanda as he sat in 

council,) 

(Cope, bl. 97) 

''WadZ' uNomahlanjana ezalwa nguZwid • eMapheleni, 
Wadl' uMphepha ezalwa ngUZwid' eMapheleni, (186) 

(He devoured Nomahlanjana son of Zwide of the 
Maphelas, 

He ate up Mphepha son of Zwide ~f the Maphelas,) 

(Cope, bl. 101) 

In die laaste voorbeeld is daar natuurlik ook vertikale 

skakeling tussen die laaste drie woorde van elke vers. 
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:rn IrikiiJasi is daar 'n gedig van A.N. Ngcobo, 

Emsindweni, waar beginskakeling deur die hele gedig in 

die vorin van die onbepaalde skakel ku- gebruik word. 

In hierdia bepaalde gedig bestaan elke vers uit twee 

dele en elke dael begin met ku-. Verdet is die werk

woorde wat gebruik word almal in die passief, met die 

gevolg dat ons hier 'n voorbeeld het van viervoudige 

vertikale skakelir,g. Die keuse van lie woorde in die 

aanhaling is ook baie opvallend - al vier bevat truffende 

voorbeelde van beide assonansie en alliterasie; 

111<uphi thizelwa, kutata~elwa 
Kukikizelwa kuyiyi2:elwa, 11 

(Daat word rondgemaal, daar word ontsteld 
rontlgevroetel, 

oaar word skril gegil, dit word snikkend 
rondbeweeg, ) 

(Inkwazi, bl. 10) 

Die hele gedig volg hierdie patroon, behalwe aan die 

einde van elke strofe (4), waar die refrain 'KUhle 

kweth\\!' (Alles is mooi en goed by ons!) gebruik word. 

Dit is opmerklik d~t mode:me digters wat gebruik maak 

van beginsl~akeling, die ui tbreiding wat na die aanvangs

woord volg, tot die uiterste benut. Oie herhaalde 

gebruik van die aanvangswoord kom wel voor, maar die 

uitbreiding na die aanvangswoord wot'd baie meer effektief 

aangewend as in die isibongo - ander parallelismes word 

hier uitgebou en versterk deur beelde en vergelykings 

wat baie meer inhoud bevat as bloot die verandering van 

sekere dale (soos name) van verse in die isibongo • . 

Die gedig van Dlamini I BabamkhuZu PoUtiki; bevat baie 

vootbeelde van die verskynsels wat hierbo genoem is en 

van ander wat nog besp:r:eek gaan word. Wat beginskakeling 

betref, kan ens net kyk na die volgende verse: 
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11Ku.bani ongawazi umsindo 
Kubani ongaphung' izintuli zezibhelu? 
Kubani ongakuzwa ukunuka ko~ungazi 
Kubani ongakuboni ukugobhoza kwegazi ?" (2-5) 

(By wie, wat geraas nie ken nie 
By wie wat die stof van oproerigheid ilt e 

wegwaai nie? 
By wie, wat nie bewus is van die reuk van 

onkunde nie 
By wie, wat die vloei van bleed nie ken nie?) 

(Imfihlo, bl. 33) 

Hier sien ons die retoriese vraag aan die begin van alke 

vers wat beginskakaling daarstel. Elke ui tbreiding n-3 

die vraag is 'n uitbouing van die idee en nie soseer 'n 

herhaling van die idee met antler woorde SOOS in Cope 88 

perfekte parallelisme nie. In die uitbreiding ~ind ons 

ook v•,, l:'dar.e vertikale skakeling in die herhaling van die 

negati ef en in die laas~e drie verse die herhaling van 

die 1-'··•ssess.i.ef. In die betekenis van die uitbreiding 

vind ,Jns ook parilllelisme, nciaruJ.ik in die gebruik van 

die sintuie: gehoor, reuk, gevoel (tas) en sien (gesig). 

Die skakeling is dus drie••t'~ 1ig wanneer na die vorm 

gekyk word, maar meervoudige parallelle kom tevoorskyn 

wannee~ die betekenis ook ondersoek word. 

In • n ander gedig, Umja.ho, vind ons skakeling deui= dle 

stam: 

"EkuZahZeke u.,Jeni sj,yobuyelwa; 
Okusi Zah Zeke le akus i lahlekele , 11 

(By die verlies (verloor) salons vergoed 
word (wen); 

Dit wat ons verloor het, is nie verlore 
vir ons nie) 

Onmiddellik hierna voly die verse: 

"Injomane yomZun(Ju ingakugwinya, 
In,jomane yomZ.ungu iyakwetshisa," 

(Di.Ii! perd van die wi tman kan jou insluk, 
Die perd van die witman herkou jou,) 

(19-20) 

(21-22) 

(Inzul. bl. 40) 
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In eersgenoemde v1nd die skakeling plaas deur die 

herhaling van die stam -ZahZeka en in laasgenoemde is 

daar vertikale skakeling deur die eerste twee woo~de 

van die verse. Laasgenoende is oak 'n voorbeeld van 

-9envoudige parallelisme waar net een element verander . 

Daar kan moontlik oak ' n verband gesien word tussen 

'insluk' en 'herkou' • dit is prosesse wat mekaar 

gedurig afwissel by 'n herkouer. 

Soos r:eeds geuoem, kom beginskakeling baie algemeen 

voor by die moderne digters en kan daar bykans in elke 

gadig voorbeelde gevind word. 

voorbeelde1 

vervolgens nog 'n paar 

Dlamini se Umjal!o: 

"Mgikhatha.li ngokukhonkotha Jc.wez1kweletu, 
Angikhathali ngamanxeb' amagovu, 
A.ngikhathali namajele nezintwala, 
Angikhathali ngohleko lwezinyoka." 

(Ek word nie moeg van die geblaf van skuld nie, 
Ek word nie moeg van die wonde van vraatsugtige 

mense nie, 
Ek word nie moeg van selfs tronke en luise nie, 
Ek word nie moeg van die gelag van akynheiliges 

nie) 

(Inzul., bl. 41) 

Behalwe in die derde vers, is hier ook vertikale 

skakeling tussen die nga-+naamwoord +possessief. 

N:11;umalo se Iaibongo Zesitimefo: 

"Sisuth' izinyembezi zabakhalelanayo, 
Sisuth' izinhleko zabathakaselanayo, 
Sisuth' amang I aba.khohHsanayo;" 

(Hy is versadig van die trane van die wat 
saamtreur; 

Hy is versa.dig van die gespot van die wat 
mekaar pcys; 

liY is versadig van die lauene van die wat 
mekaar bedr ieg; ) 

(Umzwa., bl. 71) 
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ook hier is daar skakeling tussen die naamwoord en 

possessief wat na die aanvangswoord voorkom. In albe1 

hierdie gedigte word beginskakeling as herhalende 

vertrekpunt gebruik om elke keer iets byte voeg en 

sodoende die tema of beeld beter toe te lig en uit ta 

bou. 

Endskakeling 

Hier moet eerstens, onderskei word tussen die ve~skillende 

opvattinge oor endskakeling. Soos genoem, kan endskake

ling ook onder die vertikale skakeling wat Ntuli gebruik, 

geklassifiseer word, alhoewel hierdie skakeling nie nood

wandig alt;yd vertil<aal is nie. Ntuli ruaak ook 'n indeling 

van sk~keling wat hy syoelings-afwykende skakeling noem 

('oblique linking') (bl. 230) . Hierdie sydelingse 

skakeling noem Cope endskakeling, met ander woorde, waar 

'n element in die laaste woord van 'n vers skakel met die 

eerste woord (element) van die volgende vers. Hier aal 

die talml endskakeling gebruik word om die skakeling tussen 

die laaste woorde van twee (of meer) verse te beskryf. 

Ntuli (bl. 230) se dat hierdie tipe skakel1ng baie 

selde in prysdigte voorkom en haal 'n voorbeeld uit ~zolo 

se st,ampryse aan. In Vilakazi se poesie vind hy egter 

dat hierdje tipe skakeling eerder onder rym tuishoort 

en bespreek dit dan daar. Aangesien daar egter 'n 

duidelike wegskram van endrym hy die moderne digters te 

bespeur is, sal die voorkoms van dieselfde elemente aan 

die einde van verse in sekere gevalle as endskakeling 

beskou word en nie as rym nie. 

Die onderskeid wat tussen endrym en endskakeling getref 

word, kan soos volg verduidelik word: wanneer dieselfde 

woord, stam of wortel aa.n die einde van twee of meer 
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verse herhaal word, dan word dit as endskakeling 

beskou, wanneer die ooreenkomste tussen elemente aan 

die einde van verse egter slegs vormlik is, met andet 

woorde, dieselfde lyk en klink, maar nie dieselfde be

teken nie, is dit endrym. Ter illustrasie kan ons kyk 

na die volgende voorheelde in die prysdigte van Shaka: 

"Ovunulel' ezimfundeni zamcmsi, 
Into zakhe :1-omuka namanzi. " 

(He who puts on his finery at the water's 
edge, 

His things will be washed away.) 

(Cope, bl. 9S) 

Bier hat ons endskakeling deur die herhaling van 

dieselfde wootd. Ntuli gebruik die volgende aanhaling 

uit Vila.kazi se USlraka ka.Senzangak.hona in sy bespr1>1king 

van rym en dit sal hier ook dien om te illustreer hoe 

endrym van endskakeling verskil: 

"Wena obange namahlathi 
Abecash' izinyathi , 
Wandundulul' atnaliba, 
wawamba wawagqiba •• , 

(You who rivalled forests 
Which had buffaloes, 
You, who piled graves upon one another, 
Digging and covering them.) 

(Ntuli, bl, 246) 

Die dele van die woorde wat in bosta.ande verse 

ooraenkom, het geen verband wat betekenis betref nie 

en die doel met die herhaling van die klanke kan slegs 

wees om endryrn daar te stel. 

In die prysdigte vind ons voorbeelde van endskakeling 

deur die herhaling vo!'.n 'n persoon of plelc se naam, maar 

voorbeelda soos die een uit Vilakazi hierbo, is nie baie 

algemeen nie. 

se prysdigte: 

Die volgende voorbeelde kom ook uit Shaka 
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0 Eya kunqumel I umbango wakwaNyuswa; 
Kwak.ungabangwa lutho ngakwaNyu8Wa," 

(Going to give judgement in the contention 
at the Nyuswa' s; 

They were not contending over anything at 
the Nyuswa' s,) 

(Cope I bl. 95) 

"UMasengo mahle inkonyana yenkomo, 
Kwangixaba (sic) ukukhaba kwalenkomo," 

(Powerful limbs, calf of a beast, 
The kicking of this beast puzzled me,) 

(Cope, bl. 99) 

In cetshwayo ae i~ibongo tref ons 'n aantal baie op

vallende verse aan. Hier vind ons endskakeling op so 

'n wyse ge!mplement.eer dat dit presies lyk sooe die 

bekende gepaarde eymskema aa bb: 

"UNdondelakuyalwa, 
Angani nabanoy;Lse bayayalwa; 
Ngob' udlule ku.Mpand' ekuyala, 
Wadlula kuSomtsewu ekuyala, 

(He who is reluctant to take advice, 

a 
a 
b 
b 

Al.though even those who have fathers accept it; . 
For you by-passed Mpande's waming, 
And you ignored Shepstone's admonition,) 

(Cope, bl. 227) 

In sommige van die voorbeelde wat in die voorafgaande 

afdelings gebruik is, kom daar 'n hele paar verse voor 

waar van endskakeling gebruik gemaak word (Perfekte 

parallelis~e). By die moderne digters kom hierdie 

tipe vertikale endskakeling baie voor en dit word 

gebruik om deur die repetisie aan die einde, parallelle 

stellings te bekr·agtig. Hier kry ons dus diia omgekeer

de van beginskakeling - in plaas van 'n uitbreiding na 
di~ woord wat herhaal word, word dit nou aan die einde 

van 'n stelling herhaal, 

BabamkhuZu Pol.itiki: 

ayvoorbeeld Olamini se 
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"Alisavunyelwe ukwehla, ZiUndiie, (62) 
Alisenambhejazane wokwehla, UZindiZe, " (63) 

(Hy word nie meer toegelaat om af te kom nie, 
hy wag, 

Hy het nie meer die neiging om af te kom nie, 
hy wag, l 

(Imfihlo, bl. 34) 

of in UngadZuZa: 
"Ngezinto esingazazi, 
Nangezinto abangazazi; 
Nangezindlela esingazazi, 
Nangezindlela abangazazi. 11 

(Met dinge wat ons nie ken nie, 
En met dinge wat hulle nie ken nie; 
En met paaie wat ons nie ken nie, 
En met paaie wat hulle nie ken nie.) 

(113) 

(Imfihlo, bl. 71) 

Soos ook in ander voorbeelde, is daar in bostaande twee 

aanhali .. gs nie slegs endskakeling nie, maax ook ander 

vor.me van vertikale skakeling tussen dele binne die 

verse. In die eerste voorbeeld is daar beginskakeling 

deur die negatiewe Alisa- en middelskakeling deur die 

stam -ehla. Die herhaling van ZiZindiZe is egter meer 

opvallend as die ander s~akelings - te meer nog in die 

gedig self w.aar dit aan die einde van ses agteraenvolgen-

de ~erse herhaal word. In UngadZuZa, is daax- skalteling 

deur nga- by al vler verse aan die begin. Hier vind ons 

ook twee pare verse wat as koeplette 'n voorbeeld van 

eenvoudige parallelisme is. Nog 'n goeia voorbeeld van 

endskakeling vind ons in Umjabo: 

"Eyam • imica.bango ingenj omane, 
Awami amazwi angenjomane, 
Eyam' imizamo ingenjomane, 
Obami ubuthong' obenjomane, 
Elam' ithelllba elenjoma:ne, 
Okwami ukuphila okwenjomane; 0 

(My gedagtes gaan oor perde, 
My woorde gaan oor perde, 
My pogings gaan oor perde, 

(38) 
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.. ;MY s,laap :behoort aan die perde, 
·. i1y hoop ··b.enoort aan d:l.e per de, 
· MY b~sta~ behoort aan die perde1) . -~ ;, . . . . . . 

Inzul. , bi'. 40) 

: Elke · lc~e'rjord hi'.er iets anders van homaelf in tepne 

' van P~•rde ver•~~l.yk en dien di.e endskakeling uitstekend 
• • • • 1 • " \ I 

as middel .. om die veralawende effek wat die perdewedrenne . . 
op die ;dig~er het . te· besk·ryf - sy hele lewe en bestaan .. · 

· is he.rha;1'?elik . ger-1:g op die weclrenne en dif.l geld wat hy 
-· . . . 

dct:lk uit die perde kan maak. Endskakeling as be~ragti9ing 

van 1 n id,~. word .hJ.er baie effektief gebruik. .. _.- ... 

. . .. •. . '·, 
bmamende~ ;skakeling· ... 

: ~i~rdie ·1:erm ,~ord ,gebruik waar enJ.ge van die genoemde 

t.i.Pe.s isk~~Un~:-~eu~ • n ander vers / e. ·geske i wo~d _, 

byvoorbee·ld skakaling tussen I n eerste en 'n derde .vers • 

•.,In ¢ii,e .. 1~:4b.cmgo ;tc?~. hierdie tipe sk~eling, socs by. 

. endskakeling, ·veral .voor waar name van persone .of plekke 
.: . . ·. · . -

gab.ruik word. . . · 
' . ·, :··,·, •, 

Shaka: .· :} 

EyakwaNt~rnbazi neyakwa.Nandi: 
.: : . ·: ·/ /Y.ayikhiph' · eshopa libomvu, 

' .•: ;·.'· ,:.?khishwa elimhlophe lakwaNandi. 
•• .. ........ • 9 .. • • : 

, ' ._·::·:(The one l;)elonging to Ntombazi and the other •··. 
· =··.. .· •; ·. .. · to Nandi: 

· ·\ _ .. , . , . . ·?' He ·b~oµght out the one with red brush, 
·. ,· .·: -:. ·. i :·· .. ·,.:.::··: :- ~rou9h~ put by the white on8 of Nand1 .• ) 

• • ,: <' • ~, : • ••• • • • • • • • • • I• • : .. -:.. • ~-•; 

• 

1 0 

• : • ,• . • , • • ' • '• o • • • , , •• t •' I (Cope, bl. 89) 
• •• •,-. • • • ' • • • • • • • : •. -.-.· . • •• I :' • ! . \' 

• ·_..: '. •• _:.:·.:1::~:-.J:·:: •n ~~er .. i v~rl!l· vat1;' h:l.erdie tipe skakeling kom yoor i _n 

, ·. · ,: : .-. . :::· .. '. .• .:·, ··:·: .'· Z~.i.~:e,:"~~·. ) ~iqorigi> ·~Aar daar van die vraag-~two~rd ·;· 
I Ht • • • • 0: t ,t:: ,! .,• • • • • • •• • :, •, •: : •• ~ • •,." • • • 

· · ··': ;·. · , · . : · · · .. metqde ' .. ge):,ruik gema~ i~~">rd fJl'l bykans die hele v~rs in ·· 

I .. 

- . . . . ··.:.·· .. · . . . 
' .... :- ' , _., . •. . .i·· _., _·.;> _aj,·e· ·vr~~~:}terp·aal,: -~~rd: 

., 1 ~ ~r . • •~ . .' . • . ' • . ' • - . , • , . 
• •~. ' . • • • .' -

1 
, • -' 1 I ' '. I .• • ' • • _-. 

1 
• • . .. ' . 

. : . ' :· ' ·, ' ''. ·:Ezindl~len:i 'ufana nayiphi na? 
Uf ~na nevundlayo; 

.. :Emithini 7.apiza ufana namuphi na? 
Ufana nomnyamathi; 
Ezinyokeni Zapha ufa:na nayi~hi na? 
Ufana neyandezulu. 
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(Amongst the roads which one does he 
resemble? 

He is U.ke the one which cuts straight across: 
Amongst the trees which one does he resemble? 
He is like the hardy essenwoord tree, 
Amongst the snakes which one does h~ resemble? 
He ls like ·the large green one which represents 

the ancestors.) 

(Cope, bl. 129) 

Die volgende aanhaling uit Dlamini se Akasekho.; is 'n 

voorbeeld van 'n eenvoudige herhaling soos in die eerste 

aanhaling hierbo: 

Wabaleka umsindo 
Ubalekela isibusiso: 
Waphenduka wnsindo ... 

(Die geraas het weggel).at"dloop 
Weggehardloop vir die seening 1 

Die geraas het omgedraai ••• ) 

(Imfihlo, bl. bS) 

Afgesien van die omarmende endskakeling, 'is daar ook 

'n omurmende parallel in di.e teen-oorgestelde -baZeka en 

-phenduka en beginskakeling met -baleka. 

In Ngimfe,nge ela.uaNzwrn,, gebruik cs Ntuli omarmende 

skakeling op die volgende wyse: 

Sathi wathi nezulu ngingalifungi 
Ngoba yilona sihlalo sakhe; 
Bathi wathi no.mhlaba ngingawufungi 
Ngoba yilapho enabela khona: 

(Hulle se hy het yese die hemele mag ek nie 
besweer nie 

Want dit is waar sy sitplek is: 
Bulle s~ hy het gese ook die aa.i:-de mag ek nie 

besweer nie 
W~t dit is waar hy horn uitstr.ek:) 

(Amehlo, bl. 57) 

~gesien van die parallel.isme in die twee koeplette, 

is daa.r eerstens dubbele omarmende skakeling in die 

Bathi wathi, tweedens omarmende endskakeling deur die 

negatief van die statn -funga en in die tweede en vierde 

verse is daar derdens omarmende beginskakeling met 
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Ngoba en die daaropvolgende kopulatief. Die wye 

moontlikhede wat skakeling bied, blyk ook uit hierdie 

voorbeeld, 

3.5 SYDELINGSE SKAKELING 

In die voorafgaande afdeling is daar reeds na hJ.•:?rdie 

tipe skakeling verwys en die verskillende interpretasies 

van Ntuli (bl . 230) en Cope (bl. 42) is genoem. Mzolo 

(bl, 100) noem hierdie tipe skakeling 'cross-linking', 

maar aangesien 'n oorkruisskakel ing baie selde voorkom, 

sal die term sydelingse skak.eling hier gebru1k word waar 

'n woordvorm in 'n eerste vers ruet 'n vorm in 'n tweede 

vers skakel wat nie dieselfde posisie as die vorm in die 

eerste vers beklee nie, m.a.w. nie vertikaal nie. In 

die izibcmgo van Zwide is daar die volgende voorbeelde: 

"UNonkonkel' abantu ban.Zatshwe, 
KuhZatshaJ' iminyang' enesisila, 
'lena bangamhfobi, 11 

(He who crouches over people that they might 
be killed, 

The unwanted ones of the family were killed , 
As for him they did not stab him.) 

(CO}?e, bl, 129) 

Hier skakel die laaste woord van die eerste vers met die 

eerste woord van die tweede vers wat weer met die laaste 

woord van die derde vers skakel. In Oingiswayo se 

izibongo is daar 'n voorbeeld van wat ons kruisskakeling 

kan noem, maar dit is eintlik net twee sydelingse skakelings 

in beide rigtings. 

"lnkos • enganu:m:.ceb' omkhonto ngasohZangothini, 
Uhtangothi lubomvu ngcanan.ceba, 11 

(Chief who has spear-wounds in his side, 
His side is red with wounds , ) 

(Cope, bl, 123) 
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Die parallelle stalling in die tweede vers is 'n 

treffende eggo van die eerste a.g.v. die veranderde 

woordorde. 

ons tref hierdie skakeling ook in Theunissen se versame

ling van imiZoZoaeZo aan: 

"Nantiya Uyoshona, 
Liyoehona egangeni lentaba," 

(Daar gaan dit onder, 
Oit gaan ender agter die berg,) 

In Dlamini se Umjaho is daar die volgende,voorbeeld: 

"N9enjomane ng1gadavul' eZulwini 
Ezulwini lokuqala langaneno, '' C6S) 

('l'e perd galop ek in die hemele rond 
In die eerste hemel aan hierdie kant , l 

(In~ul., bl. 41) 

=~ier word die skakelende woord identies herhaal. In 

die volgende v0orbeeld kom ~ie tweede woord in sy 

kopulatiewe vorm voor: 

"Ubuphofu sebungenza injomane, 
Ngiyinjomane ngiyosindiswa yiyo, '1 (55) 

(Armoede maak nou van mY 'n perd, 
Ek is 'n perd en sal deur I n perd gered word,) 

(Inzul., bl. 41) 

Sydelingse skakeling ka+1 egter ook van regs na links 

plaasvind sender dat die eerste woord van die skak.eling 

aan die einde van die eerste vars vool:'kom. In Isibongo 
Zseitime ia van Nxumalo i.s daar die volgende voorbeelde: 

"Ngob I ihamba namagugu 
Ihamba nosaziwase -" 

(Omdat hy saam met waardevolle dinge reis 
Reis hy met 'welbekende persone -) 

(Umzwa. , bl. 68) 

"Inkom' ebhong' ebusuku 

(7) 

'lab hong ' emini 1 
11 (43) 
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(Bees wat in die nag brul 
Het gebrul gedurende die dag;) 

CUmzwa., bl. 69) 

Hier is dit elke keer die tweede woord van die eerste 

vers wat aan die begin van die tweede herhaal word_. 

Hierdie tipe sydelingse skakeling kom ook in Shaka se 

izibon.go voor: 

"Kwangixaka ukukhaba kwalenkomo 
Yakhab' oaengayo yadel' umbambi. 11 

(The kicking of this beast puzzled me, 
It kicked the milker and left the one holding 

it.) 

(Cope, bl. 99) 

Sydelingse skakeling kan ook van links na regs voorkom 

er, ons vind dit ook in isibongo: (Shaka) 

"Ngoba nabakrJcmyokotwne uyal:>abulala; 
Ngoba wadl' uBhebhe umntakaNcumela 

ngaktuonyoko Zume. " 
(Because even those of your maternal uncle's 

family you killed, 
Because you killed Bhebhe son of Ncumela of 

your maternal uncle's family.) 

( Cope , bl • 111 ) 

Die skakeling hier is ook nie altyd van die eerste woord 

na die laaste nie, maar ook tusgen woorde biMe die vers. 

Voorbeolde hiervan vind ons in Ol~mini se Umjaho: 

"EkuZahZeketweni siyobuyelwa, 
OkusiZahZekeZe akusil.ahi;ekete,." 

(By die verlies (varl~Jr) salons vergoed word 
(wen): 

Cit wat ons verloor het, is nie verlore vir ons 
nie,) 

(Inzul., bl. 40) 

Ook hier is die sydelingse skakeling nie die enigste wat 

gebruik word nie, daai- is ook beginskakeling, al word 

die woorde nie in hulle identiese vorrns gebruik nie. 

In die volgende voorbeeld uit dieselfde gedig kry ons 'n 

(20) 
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interessante wisseling tussen die twee tipes sydeiingee 

skakeling: 

"Okwethu esingakakuthoZi 
EkukuthoZeni siphenduk' ababi 
Sikwabele abakhuma i themba, 
Nakubo kube yisoleso sokwaba." (46) 

(Ons eiendom wat ons nog nie gekry het nie 
En wanneer ons dit kry word ons uitdelers, 
Deel ons dit uit aa.n di~ wat vertroue fyn kou, 
En ook. vir hulle sal dit uitdeelgoed bly) 

(Inzul,, bl. 40) 

In die laaste drie verse vorm die sydelingse skakeling 

as't ware 'n aaneenlopende lyn van regs na links en links 

na regs. 

3. 6 PARALLELISME MET VERSE EN lmli'REINE 

verse in nulle gehe.el kan natuurlik ook op verskiliende 

posisies .i.n 'n gedig herhaal wot"d en meer as een vers kan 

op hierdie manier herhaal word. cope se, ''Parallelism 

between single lines leads to parallelism between co~plets 

and triplets". (Cope, bl. 44) • Die pare verse wat . 

egter in iaibcmgo en in die moderne po~sie voorkom, is 

egter nie altyd ware koeplette volgens die konvensionele 

opvatting v~ 'n ~oeplet nie.. Die rede hiervoor is hoof

saak.lik die afwesigheid van endcym en metrum in die, zulu

po~sie. Horace Hamilton gee die volgende definisie en 

onderskei die twee tipes koeplette wat voorkom: 

"Two lines of si.Illilar meter, rhyming a a. 
An npen couplet is not grammatically completed 
by the end of the second line, but runs on into 
a third or succeeding lines. A closed coupl~t 
1s grammatically completed by the end of the 
second line, and is punctuated by a period or 
semicolon, ••. " 

(Hamilton, bl. 234) 

In hierdie konteks kan ons dus nie altyd van die term 

Jc.oeplet gebruik maak ni-a, tensy die pare verse soo" 

hierbo voorkom, byvoorbeeld waar beginrym voorkom en die 

aantal sillabes min of meer dieselfde is. 
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Die vers of pate verse wat op verskillende p.lekke in 

'n gedig herhaal word, is egter nie altyd identies r-.ie 

- gewoonlik i s daar een of. meer elemente wat verander. 

wanneer die verse identies herhaal word, voldoen dit soms 

aan die vereist es wat Hamilton aan 'n r efrein stel, 

(par. 4.2.1) m~ar ook hier kom die vers of verse nie 

altyd aan die einde van 'n strofe voor nie. 

Cope gee die volgende voorbeeld van twee versa wat herhaal

delik in Cetshwayo se prysdigte voorkom: 

"Wadl • iNdlov ' enesihlonti kwabakayLse, 
Amakhubal' adliwa, nguye k.wabakaMpande; 

(He killed the elephant with a tuft of hair 
of h1s father ' s house, 

Tha purification medicines were eaten by him 
alone of Mpande's sons;) 

(bl. 44) 

In jie P.erste vers van die volgende paar , kom daar drie 

verandcringe voor, byvoorbeeld: 

' 1Wadl' uShonkweni obezalwa ngUMpande, 
.Alllakhubal' adliwa nguye kwabakaMpande, 

(He destroyed Shonkweni son of Mpande, 
The ritual herbs were eaten by him alone of 

Mpande's sons) 
(bl. 221) 

Laasgenoemde paar wor d dan herhaal met net die eerste 

naamwoord van die eerste vers wat elke keer verskil. 

Hiardie herhal.ings van die pare verse wurd egter -nie deur 

ander verse geskei nie en kom agtereenvolgens oor tien 

verse voor. oaar is ook 'n voorbeeld in Cetshwayo se 

prysdigte waar 'n groep van drie verse met enkele veran

deringe , vyf ·keer herhaal word: 

"Wamudl' uSigombe obezalwa nguMtshana, 
Wamshaya phansi ezinkambeni koludumayo , 
Akwaba ndaba zalutho; 
Wamudl ' uFaku obezalwa nguMtshana, 
Ezinkambeni wamshaya phansi koludumayo, 
Akwaba nd~a zalutho1" 
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(He destroyed Sigom.ba son of Mtshana, 
He laid him low ,in formation in the noise of 

battle, 
And it was a matter of no consequence; 
ae destroyed Faku son of Mtshana, 
In formation he laid him low where t he battle 

raged1) 

(Cope, bl. 219) 

Hier word die name in die eerste verse elke keer verander, 

maar die volgorde hly dieselfde; in die tweede verse · 

word die volgorde van dieselfde woorde elke keer verander 

en as hierdie drie verse as strofes beskou word, is die 

derde vers elke keer 'n effektiewe refrain. (Cope, bl. 44) • 

Aau die begin van Cetshwayo se prysdigte, is daar drie 

parallelle strofes wat in vorm baie ooreenkomste toon en 

hierdie strofes word elke kear ingelei deur die tefrein: 

"Washikizel' uMashikizel olllnyama, 
Edondolozela ngenhlendla yak.he." 

(The restless black one moved on, 
Leaning on his barbad spear.) 

(Cope, bl . 45) 

Nkahinde _ondersoek prysname wat oor twee verse voorkom 

asook die verskillende variasies wat daarin g~~ruik word. 

Basies is al die voorbeelde wat hy gebruik dieselfde as 

die wat cope koeplette noem en gewoonlik is dit 'n her

haling van d.ie v_ers met 'n verandering in die ~eede vers. 

Hy ondersoek die wyses van uitbreiding van die prysname 

asook die ooreenkomste ~n verskille t.o.v . aantal sillabes. 

vanselfsprekend sal bogenoemde verskynsels met baie mee·r 

variasies in die moderne poesie voorkom eri vervolgens sal 

daar na 'n aantal mode~ne gedigte gekyk word waarin hierdie 

parallelle voorkom. 

Die gedig, Kufa, van Nxumalo, bestaan uit tien strofes wat 

elk ui~ sestien verse bestaan. 

word '5,ie vers , 

In die eerste strafe 
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''Ungazithetheleli kufa kwansondo;" 

(Jy meet jouself nie vergewe nie, verd~rflike 
Dood) 

in die helfte van die strafe, en met die volgende 

verandering, aan die einde van die strafe herhaal: 

"Ungazithetheleli kufa ndini!" 

(Jy moet jouself nie verontskuldig nie, Dood!) 

Oan word dit weer aan die einde van die volgende drie 

strofes herhaal, elke keer met 'n verandering van d1.e 

eerste woord, Afgesien van die fei t dat hierdie u1t.roep 

aan die einde van die strafes 'n band tusraen die strafes 

l~, dien dit ook elke keer om die aaklige werking van 

die dood socs in die voorafgaande verse beskryf, te 

weerspreek en die digter se eie vertroue t~ verster~. 

Die volgende vier strafes eindig almal met 'n vraag waar 

die elemente baie verskil en slegs die kufa herhaal word. 

Die vierde st~ofe wora ingelei deur twee verse wat elke 

keer na 'n onder breking v,m twee ander verse, nag twee 

kaer herhaal word, met enkele veranqeringe, veral in die 

derde paar: 

"Kaz• uyay' uthini 
Laph 1 uzwa amazwi 

• 9 •• ti • • • , I • 9 a • • I e e ..... " .......... . 
Kaz' uyay' uth,ini 
Laph' uzwa izililo 
.................. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Kangaz' ukuthi uyaye 
Uthini laph' is1zwe" 

(Want wat se jy 
Wanneer jy die woorde hoor) 
(Want wat slli jy 

Wanneer jy die geweekl aag hoor) 
(Ek weet nie wat jy , 

S@ wanneer die w~reld) 

(Ikhwezi, bl. 6-13) 
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Die derde paar verse verskil nie net in die woorde nie, 

rn.aar ook in die o.rganisasie van die verse. Na elke 

paar verskyn daar 'n uitbreiding, maar weer verander 

Nxumalo sy verse sodat daar weer enjambemente voorkom 

wat nie mak.lik te::!" verklaar is nie, veral in die laaste 

paax, want die kon ook op dieselfde wyse as die vorige 

twee georganiseer gewees het. Die enigste verklaring 

vir die verandering le dalk in die ritme wat hier kort 

en afgekap is a.g.v. die enjambement. 

In umjaho van Dlamini kry ons 'n interessante gebruik 

van twee i=-efreine wat · alleenstaande en saarn voorkom,, 

Aan die einde van die eerste strofe kom hierdie vers voor: 

nea~a.li bami; sengiyaphanta. '1 

(My ouers, nou wed ek.) 

~n aan die elnde van die tweede en vyfde strafes: 

"Ka2i Themba noThando ning:i.sapl1i! 
Kazi Thelli.ba nOThando n.iqondeni ! 11 

(Ek weet nie, Vertroue en t1efde, waar julle 
my heen neem nie! 

Elk ,,- ,aet nie, vertroue en Lief de, wat julle 
wil doen nie : ) 

Hierdie twee refreine word dan as een refrein aan die 

einde van die ~erde en laaste strofes gebtuik, waa.r 

eersgenoemde laaste ~oorkom - aoms as in triomfantelike 

uitroep an soms uit desperaatheid. 

iJ:'Wee pare para~lelle verse kom ook in die vierde en 

laaste strofes voor: 

en 

11 Iyagw1nya yet$hise ivundise 
okwami ukutshala nokuvuna. '' 

(Hy sluk in en herkou en ve:rmeerder (vir homself) 
My saai en maai.) 

11 Siyagwinya setshise sivundise 
Okwamaphanta ukut!:;lhala nokuvuna. '' 
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(Ons sluk in en herkou en vermeerder 
Die wedders se saai en maai.) 

(,Inzul. , bl. 39-41) 

Hierdie twee pare is neg 1n voorbeeld van die baie 

t1enstellings in hierdie gedig wat die lewe van •n wedder 

weerspieel. 

o.s. Ntuli g~bruik die refrein baie effektief in sy 

(J,nkenenezo. Die verse, 

"Uma ngixoxa ngalesisimanga 
Bonke bayangihleka. 11 

(Wanneer ek van hierdie verskynsel praat 
Lag almal vir my.) 

word aan die einde van drie opeenvolgende strofes gebruik, 

maax aan die einde van die volgende twee strofes, verander 

hy die werkwoord van die laaste vers om die geleidelike 

verandering van die gesindheid teenoor horn uit te beeld: 

"Uma ngixoxa ngalesisimanga 
Banke bangihlekile." 

(Wanneer ek van hierd:l.e verskynsel praat 
Het almal vir my gelag.) 

.iie perfektum suggereer hierbo dat dit nie meer die geval 

is nie, en dan: 

11uma ngixoxa ngales:l.simanga 
Bonke bakhalile. 11 

(Wanneer ek van hierdie verskynsei praat 
Het alrnal gehuil • ) 

(runehlo, bl. 30-31) 

Laasgenoemde pare kan nie meer as refreine in die volle 

sin van die woord beskou word nie. 

In InhZaZamafini ~ebruik Ntuli twee strofes wat tipies 

van die iz1'.bongo-styl is en aan die einde van albei 

gebruik hy 'n refrein uit Cetshwayo se prysdigte, Die 

twee refreine verskil minimaal: 
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Cetshwayo: 

"Akwaba ndaba zalutho." 

(And it was a matter of no consequence . ) 

(Cope, bl. 219) 

Ntuli: 
11Akwaze kwaba ndaba zalutho, 11 

Die vertaling sal presies dieselfde wees aangesien slegs 

die volvorm van die predikaat in laasgenoemde gebruik is. 

c.s. Ntuli gebruik 'n parallelle paar verse waarvan die 
tweede vers 'n refrein word. In die gedig, Ngimfunge 
e1aiJaNzw;a; begin die derde strofe met, 

''Ngifung' uBuhlebethu kabal:>a, 
Ngimfung' :lmpela, ekwaNzuza!" 

(Ek $Waer by Buhlebethu (ons skoonheid) 
dcgter van vader, 

Ek sweer by haar sowaru: waar sy is by die Nzuzas!) 

en die vyfde met, 

"tJBuhlebuni kababa, ngimfunge! 
Ngimfung' impala ekwaNzuza! II 

(Buhlebuni (watse skoonheid) dogter van vader 
en ek sweer by haar! 

Ek sweer by haar sowaar waar sy is by die Nzuzas!) 

Die hele gedig word dan met die refrain afgesluit: 

"NgimfW1g' impela, ekwaNzuza! 11 

(Amehlo, bl. 57-60) 

Hierclie refrein is natuurlik ook 'n eggo van die titel 

van die gedig. 

3.7 NAAMi'JOORD-WERKWOORD PARALLELISME 

'n Tipe parallelisme wat deur beginskakeling met die 

wortel van 'n woord plaaavind, is baie algemeen in 

izibongo. Die naamwoord waarmee die eerste vers begin 

is dan afgelei van die werkwoord waarmee die tweede vers 



55 

begin. Socs onder beginskakeling gesien is, kom 

skakeling deur s tamme en wortels wel in die moderne 

po~sie voor, maar dib' i s opvallend dat parallelisme soos 

hierbo beskryf, nie naastenby so baie soos in i ai bongo 

voorl<om nie. 

Shaka: 

Cope gee die voLgende voorbeelde uit 

"UDlungwana woMbelebele, 
Odlunge emanxulumeni. 11 

(Rager of the Mbelebele brigade, 
Who raged among the large kraals.) 

11UGasane kade lubagasela, 
Lwagasel' uPhungashe wakwaButhelezi , 11 

(The attacker has long been attacking them, 
He attacked Phungashe of the Buthelezi clan,) 

(Cope, bl, 43) 

:tn die tweede voorbeeld kx:y ons oc~ sydelingse skakeling 

met dieselfde stam. 

Die voorbeelde van naamwoord~werkwoord parallelisme, 

wat ons in die moderne poesie kan vind en wat ooreenstem 

met die voorbeelde uit iai bOY!go, skakel ook sydelings. 

In die volgende verse van c.s. Ntuli vind ens endskakeling 

tussen die naamwoor d en 'n werkwoordelike relatief 

(Ngimfunge ekwaNzuza): 

'"'Sengibangwe nangoNtaz·inge, 
Intazing 'engantazingiyo. "'' 

(Ek word nou al gesteur deur so111D1er Wie-se
naam, 

Sommer Wat-se-naam wat minder as niks doen) 

(104) 

(1\mehlo, bl. 60) 

Die volgende voorbeelde uit sy werk, lyk op die oog af 

soos bogenoemde tipe parallelisme, maar die naamwoord en 

werkwoord het inderwaarheid geen werklike betekenisverband 

met mekaar n.ie. 
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In Na:a ngingxamile , is daar die verse; 

"Kangi~iye mina umkaxoxo; 
Kangi.1:oa:omi maxhaphozini;" 

(Ek is nie vrou van 'n padda nie; 
Ek spring nie rond in moerasse nie;) 

(Amehlo, bl. 6) 

Dan is daar ook 'n voorbeeld in sy Lapha kutete 
uMtungisi, waar hierdie tipe skakeling binne dieselfde 

vers plaasvind: 

"Uyinqaba, M\telinqangi ngokwenqab,a If 

(U is onverstaanb'1ar, Skeppe:r, deu.r te 
weiEi,r ••• ) 

(6) 

(7) 

(Amehlo, bl. 4) 

Hierdie tipe parallelisme kom dus in ve~skillende vorms 

in die rooderne po~sie voor, maar uit die gedigte wat h1er 

ondersoek is, blyk dat dit nia algemeen gebruik word nie. 

Waar die izibongo-styl egter aangewend word, kom dit 

voor. In D.a . Ntuli se InhZatamafini, is daar 'n baie 

goeie voorbeeld hiervan: 

11 Insukamafini yawoxhaxhaxha, 
Esuk' emafini ixhak' uM.'oanizi, 
Obanize baba ntshalantshala, 11 

(Jy wat van die wolke kom met re~nvlae, 
w~t uit die wolke vasgcyp aan Weerlig, 
Wat blits en hulle laat wegdeins,) 

(Amehl.o, bl. 37) 

Bier word die izibongo-styl uitstekend aangewend. 

NECATIEF-POSITIEF PARJ\LLELISME I . 

Volgens die definisie van C~pe, vind hierdie skakeling 

plaas tussen die negatief van 'n werkwoord in die eerste 

vars en die positief in die tweede. (Cope, bl. 43). 

Die negatiewe werkwoord kom nie altyd j,n 'n vaste posisie 

in die vers voor nie, maar in die iaibongo is die posit!ewe 

werkwoord gewoonlik in die aanvangsposisie (Shaka) 1 
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"UShaka. 11bengadl' imihlamb.i. yankomo, 
Ubedl' imihlambi yezinyamazane." 

(Shaka did not raid herds of cattle, 
He raided herds of buck.) 

"OWalokoth' ulwandle engaluweli, 
twaluwelwa zinkonjane nabelungu." 

(He who attempted the ocean without crossing it., 
It was crossed by swallows and white people~) 

"Odl' izinkomo engantuli raazembe, 
Amazembe uzakuwantula ngonyak' ozophenduka." 

(He who raids cattJ.e not needing hoes, 
The hoes he will need in the coming year.) 

(Cope, bl. 43-44) 

In laasgenoemde voorbeeld is daar natuurlik ook sydelingse 

skakeling van regs na links. oaar is ook 'n ander 

interessante voorbeeld uit Shaka se prysdigte waar hierdie 

negatief~positief parallelle oor 'n aantal verse afwissel 

en uitbrei : 

"Ningamhlabi, 
Nothi ningamhlaba, 
Niyoba kanihlabi yena, 
Kwoba senihla.b ' uPhunga nahlab' uMageba," 

(Do not ztab him, 
If you do stab him, 
You will not be stabbing him, 
You will then be stabbing Phunga and Mageba,) 

(Cope, bl. 97) 

ook in ImiLoZoaeio is daar voorbeelde hiervan: 

"INtshoshokazi ingenaku ianae ta, 
ILandeLwa yizagiyakazana." 

(Ntshoshokazi sal jou nie volg nie, 
Hy word gevolg de\u- klein kier1etjies) 

(Theunissen, bl. 22) 

In Dlamini se poesie vind ons baie voorbeelde hiervan 

in dieselfde vers, byvoorbeeld in Umjah~: 
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"Ngiyayitho.L~ ngingayitholi," 

(Ek vind dit, ek vind dit nie.) 

(13) 

(Inzul., bl. 39) 

"OkusilahJ.ekele akusilahlekele." 

(Dit wat ons verloor het, is nie verlore vir 
ons nie,) 

(20) 

(Inzul., bl. 40) 

Bier word die positiewe werkwoord eerste gebruik en dan 

die negatief en dit is blykbaar deurgaans die gebruik in 

die moderne poesie. 

In dle volgende voorbeeld maak Dlamini baie goed gebruik van 

teenoorgesteldes om die wisselvallige voor- en teespoed 

van 'n wedder uit te beeld: 

"Ngiyengibuye ngifumbethe, 
Ngibuye nging~yifumbethe 
Ng1yengibuye nokuncane, 
Ngibuye nokukhulu, 11 

(Soms gaan ek en ek Vind; 
Dan k:ee.r ek terug sonder .1m te .1ind, 
Soma gaan ek met min, 
Dan keer ek terug met baie1) 

(Inzul., bl. 40) 

Die strofes van sy gedig, Ngivunutise:, eindig byna almal 

in 1 n parallel waarin daar negatief-positiewe woorde voorkom: 

"Ngigqoke ngidinge okul<hona, 
Ekudingeni ngitl'1ole okungekho. 11 

(En ek trek aan en soak wat daar is, 
In my soeke vind ek wat daar n1e is nie.) 

(Imfihlo, bl. 78) 

Hier is daar ook sydelingse skakeling. : .• beide die 

laast,l twee voorbeelde vind ons die parallelle aan die 

einde van die twee verse. 

3.9 VERSKILLENDE KOMBINASIES VAN PARALLELISME EN SKAKELING 

Soos uit die voorafgaande bespraking van parallelisme en 

skakeling blyk, kan akakeling op 'n verskeidenheid maniere 
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plaasvind en in verskill.end~ vorme voork0m. !ikakeling 

- oftewel hierdie wyse van repetis.ie - kom as 'n belangrike 

struk~urele element in die izibongo voor en die moderne 

digters het hierop voortgebou deur gebruik te maak van 

ander, nuwe kombinasies van hie~die elemente. Hierdie 

kombinasies kom nie noodwendig identies in izibongo 
voor nie, maar die beginsel van skakeling bly dieselfde. 

In die volgende voorbeelde vind ons interessanta komb1-

nasies van skakeling - Dlamini se UkuahakaduZa: 

"Kunga ubong' izibusiso zenkululeko, 
Noma izibusiso zokungaz' ukungazi , 
Zokungaz' uktingazi nokwazi, 
Zokungaz' iziqalekiso zokwazi, 
Zokungazi alllathamsanqa okungazi ? 11 (25) 

(Is dit socs jy dankl:laar is vir die seening 
van vryheid, 

Of die seeninge om nie te weet van onkunde nie, 
Qn nie te weet van onkunde en wysheid nie, 
orn nia te weet van die vloek ,an wysheid nie, 
om nie te weet van die seen Vdl1 onkWlde nie?) 

(Inzul., bl. 47) 

'n Diagram sal hierdie skakeling beter verduidelik: 

Met die soliede lyne wo~d die skakeling aangedui tussen 

eenvormige woorde en kry ons drie gev~lle van sydelingse 

skakeling van regs na links en drie gevalle van vertikale 



skakeling. Met die stippellyne word die verdere 

moontlikhede van skaJceling aangedUi: sydelings in 

altwee rigtings~ begin- en endskakeling, skakeling binne 

dieselfde vers en in die .i ,as·r:.e twee verse skak.eling 

tussen die twee t:eenoorgestelde tweede woorde, 

a1erdie vers~illende kombinasies kom veral baie in 

Dlamini se werk Vv~r, maar voordat ons verdere voorbeelde 

van sy werk aanhaal, kyk ons net een na die volgende 

verse uit Nxwnalo se Izibongo ZesitimeZa: 

11Kwehla. mi thttalo kwakhwela 
Mithwalo; kwehla bantu 
Kwakhwela bantu, 11 

(Afgelaai word die vrag, opgelaai 
word d:l,e vrag, af klim die mense, 
Op klim die mense,) 

(109) 

(Umiwa .• , bl .. il) 

Hier het ons k.ruisskakeling (syc:telingse skakeling in 

albei rigtings) en sydelingse skakeling. Die pyltjies 

dui skakeling tussen teen~orgestelde woorde aan. 

Oie skakeling soos dit i .n hierdie verse voo:r:k.om, kan 

egter ook op 'n anae~ wyse georganiseer word en hier 

kom Nxumalo se gebruik van enjambemente weer ter sprake. 

Of die vermindering van sillabes hie.?: 'n rel speel, is 

nie duidelik nie - dit kan dalk aansluiting vind by die ' 

herhaaloelike harde klanke wat langsamerhand sagter 

word socs by die stoomenjin. Die staccato-effek van 

die klanke van 'n train wat beweeg, word egter hier 
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verbreek deur die organisasie van die verse. 

kon wel s6 gelyk het: 

of, 

Kwehla mithwalo 
Kwakhwela mithwalo 
Kwehla bantu 
I<wakhwela bantu 

"Kwehla mithwalo kwakhwela mithwalo, 
Kwehla bantu kwakhwela bantu," 

Die verse 

Dan sou daar parallelisme deur vertikale skakeling gewees 

het wat kenmerkend van izibon.go is. Hi~r is daar ook 

die pouse binne elke vers wat elke kontrasterende etelling 

skei (soos in izibongo) , maar socs N:<umalo sy versa opbreek· . 

is daar moeilik 1n pouse na die eerste 'kwakhwela' te vind. 

oaar is ook nie tekens dat hy dit ter wille van rym gedoen 

het nie, Die 9arallelle skakeling soos in bogenoemde 

veranderde voorbeeld, bewerkstellig 'n meer gebalanseerde 

vo.r:m. 

Soos uit die voorafgaaride blyk, is daar baie gceie voor

beelde van skakeling in Dlamini se poesie, en veral in sy 

gedig Babamkhuiu PoLitiki. Hierdie gedig is egter so 

dikwels gebruik dat dit sal loon om as afsluiting van 

hierdie afdeling, ook •n ander gedig van horn te ondersoek. 

In die gedig Ngikhata aatetosuku, gebruik hy, afgesien 

van die normale oorvloed van skakelings wat sy werk kenmerk, 

'n sleuteJ.begrip dwarsdeur die gedig, nl. helderheid van 

hart en verstand, en die stam -mhlophe (wit) is sy sleutel-

woord. Hie::die woord word gebruik om die drie stanzas 

as eer.heid sawn te bind. Verder kom daar by die lees 

van dia gedig ook 'n opvaller.de gebruik van alliterasie 

na vore. 

Ngikhala saietoaulu: 

Nd1yaza nhliziyo yami 
Ndiyaza ngqondo yami 
Ndiyaza mphefumulo wami! 
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Uma sasingal!:uza asikuzuzayo 
':ai 

Ngemnloph' inhliziyo, ' sikuzuze 

i ' Ngemhloph' indlela, sikuzuze 

Ngen~lophe, sikusebenzise -~ Kusebenziseke kwanel.J.!le kwande; 

Ngemhloph' 1.nhli::$bo . size sikwabe, 

Sikwab\1 1 abakhethwa ~li.ziyo 
J, 

Abakhethwa emh oph' inhliziyo 

~ 
Ng~nhliziyo emhlophe kwwnukeleke, 

Ngenhliziyo emhlophe kusebenzis~ke, 

Kubusiseke kwanelise kuphihlike 

Ngenhliziyo emhlophe kwabeke; 

fU!<Upha nokw~e, 

4ukupha nokwaba kubuphehle 

Obumhlophe benhliziyo ubulawu 

Buph1~loph' ingwebu. 

~ ~~ 
Emhloph' ingwebu inga heli, 

Ngokuphehl 1 phel.i 

Lenhlalo-k' 1ngayiZulu langaneno; 

Elimnanci' :I. Z~ak111amHl~~ / 

~ i' 
Eliphelel' . iZulu langaneno, 

lang~lu Eliqalela 
! 

Eliqalela J,okugoina langale. 

(Inzul., bl. 33) 
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In die eerste strofe is daar die herhaling van die 

frikatief z wat aangevul word deur die ander twee frika

tiewe sen hZ. In die tweede strofe word dit voortgesit, 

maar bier is die gebruik van ~ minder opvallend. In die 

laaste strofe gebruik hy die laterale kontinuant Z om 

'n soort van kalmte en berusting in die atmosfeer van die 

gedig te skep. In die tweede strofe kan die voorkoms van 

e in die voorlaaste lettergreep van 'n hele aantal verse 

se laaste woorde - en soms gevolg deur -ke - as 'n tipe 

rym gesien word waar die herhaling van soortgelyke klanke 

in ooreenstemmende pos•isies effektief aa:ngewend word om 

ook die ritme te dien. 

-----
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ROOFSTUK 4 

4.0 OPVALLENDE GRAMMATIESE KONSTRUKSIES IN DIE PO~SIE 

4. 1 INLEIIJ!NG 

Afgesien van bogenoemde, asook ander eienskappe, : st cope, 
11Poetry is characterised by the use of grammatical constructions 

in w~ys not normal in the language. The constructions 

used in these ways are those making for the greatest 

concentration." (Cope, bl. 46) • Nkabinde gaan nog 

verder in sy onderskeiding tussen isibongo en prosa en 

s~: "We are persuaded to conclude that the crucial 

difference between Zulu prose and praise names lies in 

their linguistic structure." (Nkabinde, bl, 20). Hy 

grond sy gevolgtrelcking ender andere op die linguistiese 

strukture wat in par . 2,4 genoem is. Dan tref hy ook 

die volgende onderskeid tussan prysname en die mo<Ierne 

gedig: "Each new praise is added to e:ICisting ones 

until a sizeable collection is made. There is, however., 

no limit to this, the new additions are indefinite. 

Consequently, praise names are different from modern 

Zulu poetry in thai~ manner of composition. Modern 

Zulu poems are completed in a single composition, no 

additions are permissable." (bl. 20). Die belangrikste 

standpunt waarvan hy uitgaan is dat izibongo saamgestel 

is uit 'n opeeru,olging van prysname, Elkeen bestae.n 

in e!e reg en word op verskillan~e maniere uitgebre1, 

4.2 BYVOEGING VAN 'N PO$SESSIEF 

Hier word die eenwoord-p.rysnaam as vertrekpunt gebruik. 

Die uitbreiding van so 'n prysnaam volg sekere patrone, 



5005 byvoorbeeld die byvoeging van 'n possessief. 

Nkabinde gee die volgende voorbeeld uit Ndlela se prys

name: 

"GWabini wemikhonto 11 

(Rattler of the spears) 

(bl. 12) 

Oit lyk egter asof die moderne digters nie baie van 

hierdie eenvoudige prysname in hulle gedigte gebruik 

maak nie. Waar dit wel voorkom, is d1t in gedigte wat 

doelbewus prysdigte is of die izibongo-styl volg. In 

Nxwnalo se Izibongo Zeeitimeia is daar die volgende 

voorbeelde: 

11Mfufusi wobusuku" 

(Sterk wind van die nag) 

"Mqomboli wem1mango" 

(Een wat voortgaan teen hoogtes) 

''Mgudli wamaqele 11 

(Een wat om weggesteekte rande van berge Loop) 

"Mvukuzane yamagquma" 

(Mol van die heuwels) 

(Umzwa. , bl. 68) 

Hie.r:bo word die naamwoord ook as deskriptief (adverbiaal) 

gebruik, In Induku kaShakai 

"A! nduk.u yemilando, 11 

(A! k1er1e van die geskiedenis,) 

(Ikhwezi, bl. 25) 

Bierdie wyse van uitbreiding kom wel in ander moderne 

po~sie voor, maar dan is die naamwoord nie 'n prysnaam nie. 

In Dlamini kry ons baie voorbeelde van opeenstapeling 

van posses'siewe na 'n naamwoord, byvoorbeeld in 

Ngiv1mutise,': 
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''Ingoma yesivumelwano sokuhloba;" 

(L1ed van instemming om te trou,) 

en nog bater voorbeelde: 

11Ingoma yesivurnelwano senkambiso, 
Ingoma yesivumelwano senhlalo1 11 

(Lied van ooreenstemming van gewoontes, 
Lied van ooreenstelllllling van lewenswyses:) 

(Imfihl.o, bl. 78) 

Die possessief is ook baie keer 'n eienaam in die 

isibongo soos byvoorbeeld in Mpande se pryse1 

"Isikhukhulane sikaNdaba" 

( Food (sic) of ~7daba) 

(Nkabinde, bl. 12) 

In InhZatamafi,ni., maak o.a. NtuJ.i bykans van eJ.Jce kenmerk 

van isibongo gebruik en gebruik hy ook hierdie konstruksie! 

"Insukamafini kaSiwulukhulu" 

(Een van die w~lke met a,illhoudende gere@n) 

(Amehlo, bl. 36) 

4. 3 BYVOEGING VAN 'N POSSESSIEF EN 'N RELATIEF 

'n Relatief kan ook by die voorbeelde wat hierbo genoem 

is, gevoeg word om dit verder uit te b~ei. Uit Ph~athwayo 

se prysname is daar die volgende voorbeeldi 

"Induku yoMntungwa onzima" 

(Fierce descendent of Mntungwa) 

(Nkabinde, bl. 12) 

In die moderne poesie virid ons gewoonlik hierdie tipe 

uiebreiding oor meer as een vers en dan kom daar natuurlik 

verskeie variasies van hierdie uiebreidings voor, soos 

in Nxumalo: 
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"Uqokoqoko lomgodla 
Oharnb' •..•••••••••. " 

(Alleenloper op die rug 
Wat loop ••.••..•••.• ) 

(Umzwa. , bl. 69) 

Die __ relatief hoef natuurlik nie altyd nl die pos

sessief te volg nie en prysname wat bestaan uit 'n 

naamwoord, relatief en possessief, is ba.ie algemeen 

in i2ibongo. In Shaka se prysdigte byvoorbeeld: 

"Izulu elimagwabagwaba likaMageba," 

(The sky that rumbled, the sky of Mageba,) 

(Cope, bl. 101) 

Di't is te betwyfel of hierdie tipe opeenvolging in 'n 

ander konteks as prysname aangetref sal word. Weer 

is daa:r hiervan ook ' ,'\ goeie voorbeeld in Inh ZaZama.fini 

van Ntuli: 

"Inyath' amakhenkenene kaMvimbi, ;, 

(Buffel met uitgestrekte horings van 
Mvimbi (aanhoudende reen)) 

(Amehlo, bl. 38) 

4.4 VERPEBE GEBRUIKE VAN DIE KWALIFIKATIEF 

Soos uit bostaande twee paragrawe blyk, is die kwalif1-

katiefskakel, en in besonder die relatief, 'n belang

rike struktuurelement in die vorming en uitbreiding van 

verse. Cope se dat "Zulu poetry uses to great effect 

the construction in which verbal concords are prefixed 

to initially elided nouns." (Cope, bl. 46). Hierdie 

skakels is eintlik indirek-relatief van aard met 'n 

onderliggende kopulatief en die konstruksie is beskrywend 

van aard - dit blyk uit die volgende voorbeelde~ 

"ositho zinde (long-limbed)" (bl. 46) en "isi:t:hokoZo 

esingamatsh' ommbeia (a pile of stones firmly planted)" 
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(bl. 47). Alhoewel nie algemeen nie, word hierdie tipe 

beskrywende konstruksie t6g byna soortgelyk in sornmige 

moderne verse gebruik. Die voorbeelde wat hier aangehaal 

word, verskil egter van bogenoemde daarin dat dit wat na 
die aanvangswoord gebruik word, s01Ds bestaan uit 'n 

possessief met 'n uitbreiding en nie net 'n adjekt-ief 

of relatief nie. In Amathot' okaMathoZe van c.s. Ntuli 

kan d.ie volgende verse vergelyk word: 

"ONgogo zabantu nezezinkomo; 
OQembu lankom' uba ailahlekile. 11 

(Geraamtes van mense en beeste: 
Troppie beest.e wa.t w.eggernak het.) 

(Amehlo, bl. 42) 

In nie eerste vers is daar twee possessiewe na die 

aanvangswoord en hierdie twee possessiewe word verb1n0 
dew: die konnektiewe na-. Hierdie koMektief verbreek 

egter die eenheid wat kenmerkend is van hierdie tipe 

konstruksis in izibongo - ons kry eintlik twee konst1:Uksie~ 

hier; ONgogo zaba:ntu en ONgogo 2e2inkomo, waar die 

uitbreidings eenvoudtge possessiewe is. In die tweede 

vers vorm die uitbreiding na die aanvangswoord egter 

'n geheel - die kwal1fikasie na die possessief staan 

saam met die possessief as uitbreiding van die aanvangs

woord en is dus meer 'gekonsentreerd' (aldus Cope) aa die 

eerste. 

4.5 VERDERE GEBRUIKE VAN DIE KOPULATIEF 

Voorafgenoemde skakels is almal relatief met 'n onder

liggende kopulatief. Dieselfde tipe konstruksie kom 

egter voor waar die .onderwerpskakel gebruik word en die 

konstruksie dus direk kopulatief is, met ander woorde, 
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pradikatief. Die voorbeeld wat Cope gebruik (bl. 47), 
1ugaqa Zibomvu (he is the spear is red, i.e. he is 

a red spear)', oortuig hom egter nie dat dit voorbeelde 

van 'n predikatiawe konstruksie is nie. Sy twyfel het 

blykbaar sy oorsprong in die verskillende maniere waarop 

die betekenis in 'n vertalin9 weergegee kan word. 

wanneer oorweging aan Nkabinde se siening geskenk word 

dat izibongo 'n aaneenskakeling van selfstandige prysname 

is, kan hierdie konstrUksie as 'n samestelling met die 

onderwerpskakel as bindende element van die geheel gesien 

word. ans kan dit s6 voorstel: 

"u-Gaqalibomvu" -

dan is daar slegs , die enkele prysnaam wat 'n eenheid op 

sigself is. Of di~ oorspronklike nie in hierdie vorm 

gebruik is nie, sal baie moeilik wees om te bewys. 

Maar selfs wanneer die volvorm van hierdie konstruksie 

in gedagte gehou word, nl. uiigaqa eZibomvu , (hy is die 

~pi4s wat rooi is), is die sametrekking 'n tipiese 

voorbeeld van naamgewing in die Zulutaal. Met ander 

woorde, hy is nie 'n spies wat rooi is nie, hy is 

Rooiapies (dan moet die u- 'n klasprefiks wees). Die 

twyfel verbonde aan bogenoemde stellings is hoofsaaklik 

te wyte aan die wye interpretasie-moontlikhede van die 

betekenis-skakerings wat deur 'n kopulatiewe konstruksie 

uitgedruk kan word. Wanneer daar 'n adjektief soos in 

bogenoemde voorbeeld, of 'n r~latief in die tweede gedeel

te van die konstruksie ter spraka is, klink bogenoemde 

gevolgtrekking heel oortuigend, maar wanneer 'n naamwoord 

in sy kopulatiewe vorm gebruik word, duik ander moontlik

hede op. In die gedig, Ngikuthan.d' ukhona Zapho, van 

c.s. ~tuli, is daar die volgende vers: 
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"Uzihlathi ziyizimukuthu" 

(Jy is wange wat rond en vet is) 

(Amehlo, bl. 19) 

'n sametrekking van hierdie twee woorde sal 

UZihtathiaiTllUkuthu wees as die bogenoemde re~l van 

naamgewing toegepas word, maar dan sal die volvorm n.a.v. 

bogenoemde uyizihZathi ezimukuthu meet wees, In die 

gedig is die tweede deel egter hier baie duidelik 'n 

kopulatief (identifise~end), Die enigste afleiding wat 

hier gemaak kan word, ts dat die digter b1nne die 

konteks van die gedig klem wil laat val op izimukuthu, 
en om dit reg te kry, die kopulatiewe skakel gebruik 

om 'n breuk tussen die twee dele van die vers te 

bewerlr.stellig sodat ziy.f.~irrrukuthu eerder selfstandig van 

die aanvangswoord staan as deel daarvan vorm. 

Die konteks waarin hierdie konstruksies gebruik word, 

speel klaarblyklik 'n baie greet rol by die interpretasie 

daarvan. Die volgende verse, ook uit Ngikuthand' 
ukhona Zapho, spreek hiervan: 

''Bath 'ubuso bumathunduthundu, 
Bath'umazinyo azikhWlkwana, 
Bath'umehlo azinkolombela, 
Bath'usifuba siwungqoqwane." (12) 

(Hulle s~ jou gesig het uitstaande oogbanke, 
Hulle se jy is tande wat stODIP is, 
Bulle se jy is oe wat diepgesonke is, 
Bulle se jy is 'n bors, dit is 'n doodgerypte 

een.) 

(Amehlo, bl. 18) 

Die eer~te vers hierbo word aangehaal om die eeenstelling 

met die ander verse te illustreer. Oaar vind ens die · 

naamwoord wat gevolg word deur die kopulatief. Hierdie 

konstrukaie op sigself wyk geensins af van die normale 

taalgebruik nie • · In die volgonde twee verse word die· 
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naamwoorde egter op die tipiese izibongo-wyse gebruik. 

Die onderwerpskakel (kopulatief) word voor aan die 

naamwoord gevoeg en daarna volg 'n relatief. Indian 

die dele hier saamgetrek word om een naam te vorm soos 

in uGaqaLiborrrvu, sal daar, binne die konteks van die 

gedigr 'n deal ?an die. betekenis verlore gaan. wanneer 

die eerste vet·s hier vergelyk word, vind ons dat die 

kopulatief hier deskriptief is - 'het uitstaande wenk

broue' • Dia gesig word dus deur die kopu.latief beskryf, 

maar in die volgende ~erse is die kopulatief identifiserend 

- 'jy is tande, jy is o~, jy is 'n bors'- en daarn4 kom 

die beskrywing. Laasgenoemde hat 'n baie meer verrykende 

effek op die batekenis as wat 'n gewone relatiewe kopula

rief - amazinyo azikhunkwana •tande is stomp• - sou gehad 

het. Soos in die vorige voorbeeld van ziyisimukuthu, 
word die kopulatief in die laaste vers ook by albei woorde 

gebruik en word die laaste gedeelte dus meer beskrywend 

as tiperend van aard. 

Die toepassing van hierdie konstruksie in die moderne 

~oesie is dus nie altyd om 'n selfstandige prysnaam soos 

in die izibongo daar te stel nie, maar dit word hier deel 

gemaak v~n die gedig selt an aangewend om 'n betekenis

verryking binne die ged1g te bewerkstellig. 
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naamwoorde egter op die tipiese izibongo-wyse gebruik. 

Die onderwerpskakel (kopulatief) word voor aan die 

naamwoord gevoeg en daarna volg in relatief. Indian 

die dele hier saamgetrek word om een naam te vorm socs 

in uGaqaZibomvu, sal daar, binne die konteks van die 

gedig, 'n deel -,an die petekenis verlore gaan, · wanneer 

die eer.ste ve1:·s hier. vergelyk word, vind ons c:lat die · 

kopulatief hier deskriptief is - 'het uitstaande wenk

broue•. Die gesig word dus deur die kopulatief be~kryf, 

maar in die volgende verse is die kopulatief identifiserend 

-
1 jy is tande, jy is oe., jy ia -'n bors'- en daarn4 kom 

die beskrywing. Laasgenoemde bet 'n baie meer verrykende 

effek op die betekenis as wat 'n gewone relatiewe kopula

rief amazinyo anikhzmkwana 'tande is stomp' - sou gehad 

het. Soos irt die vorige voorbeeld van ziyizimukuthu, 
word die kopulatief in die laaste vers ook by albei woorde 

gebruik en word die laaste gedeelte dus meer baskrywend 

as tiperend van aard. 

Die toepassing van hierdie konstruksie in die moderne 

poesie is dus nie altyd om 'n selfstandige p:r:ysnaam soos 

in die iaibongo daar te stel nie, maar dit word hier dee! 

gemaak v~n die gedig self en aangewend om 'n betekenis

ver:ryking binne die gedig te bewerkstellig. 
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HOOFSTUK S 

S.0 DIE ONTWIKl<ELING VAN DIE IZIBONGO-STROFE EN 

DIE MOOERNE POijSIE 

5 • . 1 DIE PROBLEEM VAN AFBAKENING IN DIE IZIBONGO 

Gesien vanuit die oogpunt van die literijre tradisie 

van die Westerse beskawing, is dit verataanbaar dat 

die afbakening van eenhede binne die mondelinge 

poes1e vir studente daarvan probleme skep. voordat 

d.aar na spesif1eke eenhede gekyk word, kan diti probleem 

ears van naderby bekyk word. 

Elke individuele imbongi het sy eie intetpretasie van 

'n prysdig gegae en dit is dus baie moeilik om 'n 

werklike afbakening van self~tandige groepe verse 

binne die izibongo ta maak. Opland se dat die imbongi 
wat m1:1morj.seer - en dit is hoe die izibongo oorgelewez

is - "may pause at different points in successive 

performances, and his pauses may have no logical or syn

tactical sense." (bl, 190). Hier duik die probleem 

van "breath groups" weer op. Opland bevestig dat "A 

b~eath group is (thus) also a sense group, and it has . 

a distinctive pattern of intonation", maar met die 

1:Jtanza ter sprake, kan sy gevolgtrekking dat "the 

· imbongi may maintain his high tone over a n~er of 

successive lines that he considers a unit before dropping 

to his low-tone concluding formula" (bl. 196), in geda.gte 

gehou word. Ook Cope beves•t.ig bogenoemde stelling: 
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"In theory the praiser can come to a cadence 
at the end of every verse, but in practice he 
recites several verses together and the points 
at which he comes to cadences are arbitrary.'' 

(Cope, bl. 51) 

Cope l,et probeer om :11et behulp van spasies en die punt, 

verskillende tipes pouses in sy transkripsie van die 

izibongo uit te beeld. wanneer 'n punt byvoorbeeld 

sarun met die einde van 'n stanza val, kry die volgende 

vers 'n dubbele oop spasie aan die begin en hy beskou 

dan hierdie punt as ~n aanduiding van 'n finale kadens, 

Andersins beteken die punt dat 'n finale 6f nie-finale 

kadens deur die imbongi gebruik kan word, 

Die term kadens word hier gebruik as gevolg van sy asso

siasie met musiek, en -dus ook van eie interp~etasie oeu~ 
die inibongi, maar meer spesifiek om die afloop van die 

ritme en etemtoon tot 'n einde of pouse te beskryf. 

Die varband hierJan mat die izibongo word duideliker 

wanneer die groot rel wat die klanklaag van die verse 

by die dramatiese voordrag spael, in aanmerking geneem 

word. 

ongelukkig kan 'n beoor.daling van verse en stanzas se 

begin en eindpunte nie objektief gema&k word deur slegs 

die geskrewe tekste van die izibongo te bestudeer nie 

alleen 'n werklike voordrag deur •n imbongi sou dit 

moontlik gemaak het. Dan meet 1n gedagte gehou word 

dat vooraragte deur verskillande persone ook verskil. 
' 

Opland het dit opgemerk by die Xhosa, en ook d~t voor

dragte deur dieselfde persoon van dieselfde gedig by 

verskillende geleenthede verskil. Ntuli het bv. 

gevind dat daar ook merkwaard1ge verskille in die verse 

was toe hy opnames van spesifieke moderne gedigte van 
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Vilakazi deur meer as een persoon voorgedra, gemaak het , 

Afbakenings van verse en stanzas is dus in baie gevalle 

onvermydelik arbitr~r. Di t is egter nie deurgaane die 

geval nie, want oor die algemeen k~ die meeste verse 

en groepe verse duidelik in eenhede opgedeel word. 

Ter ~llustrasie van bogenoemde kan ons net kyk na 

verse uit die isibcmgo van Shaka. Die wyse waarop Cope 

die gedigte hier neergepen het, is natuurlik gegrond op 

die werk van Stuart en Malcolm en klaarblyklik het hy 

dus genoeg rade gehad om die transkr.ipsie te maak soos 

dit i s en s y indelings berus dus op die materiaal wat 

hy tc,t ·$Y beskikking gehad het. Die volgende is dus 

nie 'n kritiek van sy indeli n~s nie, maar slegs ' n 

illustrasie van die verskillende moontlikhede van inter

preta -;o 'Le waartoe gekom kan wo.~d: 

UShaka uye wakb' amaxhiba, 
Phakathi kweNzuza n>Thukela, 
Kwelikai.~yanya wakw'.I.Manzawane i 
wadl' uMantondo ~.nntakaTayi, 
wainuzw' ukuba du·.na wamkhafula, 
Wadl' usihayo. 

Ogcage' emagcekeni koPhuthile, 
Weza noMsikazi ngakWoNdimoshe. 

Wahlangana nodwende lwaroankankane, 
Mhla eya •••••••.•••••• 

(Shaka went and erected tempo~ary huts, 
Between the Nzuze and the Thukela, 
In the country of Nyanya son of Manzawane; 
ae ate up Manto1,d" i;.r,n of Tayi, 
He felt him tastele~s and spat him out, 
He devoured Sihayo. 
He who came dancing on the hillside of the 

Phuthiles, 
And ove~come Msikazi among the Ndimoshes. 
ae met a long line of hah-de-dahs, 
When he was going . . .••.. • •• ) 

(Cope, bl. 99) 

(159) 

(163) 

(168) 
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oaar kan verskeie argumente vir en teen die versindeling 

socs hierbo wees. Kyk ons. na verse 166 en 167 , kan 

laasgenoemde as 'n deel va.n die voorafgaande stanza 

beskou word, veral as die verhalende tydvorm waarmee 

dit begin, 'Wahlangana', in aanmerk.ing geneem word. · 

Dan 1s daa.r sprekers van die taal wat voel dat vers 16S · 

e.v., deel is van die stanza wat by 159 hegin, aangesien 

dit blykbaar nog deel is van dieselfde episode, verder 

neg, dat vers 165 nie 'n alleenstaande vers is nie, maar 

moontlik deel ·1an 164 ken gewees het en die relatief 

dus vir Sihayo beskryf en nie na Shaka ven,ys nie , 

Di t blyk 001<. verder, da t a. g. v . die mondelinge oordra van 

dio gegewem· , daar nie altyd 'n chronologiese logiese 

opeenvolging van stanzas deur die verskillende izimbongi 
gehandhaaf h nie. Nyembezi ondervind haelwat probleme 

hiermae in ~:r ondersoek na die histot"1ese agterg2:ond 

van die Zulu~ se militere era. Die gebeure en plekke 

in soDUllige izibongo, hou dikwels geen verband met die 

historiese tydvak waarin dit afgespeel het nie , Een 

rede hiervoor vind ons in Oamane en Sanders se gevolg

trekking dat sommige van hierdie prysd1gte 

"are made up of stanzas which originally 
formed part of several different poems, which 
have survived because they are particularly 
memcral)le, ·and whieh have finally been strung 
together in sequences that owe nothing either 
to considerations of chronology or to a 
coherent train of thought." 

(Damane en Sanders, bl. 39) 

Hier kry ons weer te doen met die imbongi as woord-

,,irtuoos - bogenoemde twee skrywers stel dit baie duidelik: 

"What :Ls significant, however, is that the 
consequent shortening and confusion of the 
tithoko appear to make no difference to the 
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Sotho's enjoyment of them . They are not 
required to toll a straightforward story, 
but to praise a chief in beautifull and 
i mpressive language, .•••. " 

(Daroane en Sanders, bl. 39) 

Al die bogenoemde bevat ongetwyfeld elemente van 

waarheid, maar dit is 'n siening ,,anaf die kant van die 

aanhoorder of leser. Weer eens kan ons verwys na 

Msimang in hierdie verband: 

"We must emphasize that appropriateness is the 
watchword. The bard never give$ his hero an 
image simply because he likes it or because it 
is attractive. Accordingly,. if two or more 
people share the same praise, we must not 
assume that this is sheer imitation or lack of 
originality on the part of the various bards. 
When several heroes snare a praise, it is either 
becauses they have common physical or personality 
features or that similar circUlllstances prevailed 
at a certain point in time during the course 
of their history . I n most cases the stanza in 
a praise- poem of the ascendant may recur in the 
poems of his descendants , but this is not done 
indiscriminately. There must be an objective 
assessment of the r esemblances between the two." 

(Msimang; bl. 4) 

M.a.w. die strukt uur en vorm van die prysdig hang 

enersyds af van die interpretasie van die individueie 

imbongi en andersyds van die omstandighede waaronder 

hierdie besondere prysdig sy beslag gekry het. 

Na aanleiding van Attenbernd en Lewis, gebruik Ntuli 

ook die term 'verse paragraph'. Bierdie definisie ~s 

meer bevred1gend (in h.1.erdie verband) as di e konvensionele 

opvatting van 'n stanza best aande uit 'n groep verse 

(gewoonlik vier) met 'n du:l.delike metriese patroon en rym : . 

"Sometimes lines -.'lZ'e irregularly grouped so 
that the divisions correo~ond to important 
stages in the development of the narrative or 
discussion. Such uni t s vary in length and 
are not marked by any set scheme of rhymes, 
if, indeed, the lines are rhymed at all. " 

(Ntuli, bl. 275) 
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Hier sal die term stanza/strofe ook gebruik word vir die 

tipe versparagrawe wat hierbo beskryf word. Die rede 

hiervoor is dat daar in die iaibongo nie sprake van 

stanzas sou gewees het as daar na metrUlll en rym gekyk word 

nie. 

5. 2 2!'!!2!.~IBARE EENHEDE IN IZIBONGO 

5.2.1 Die pryanaam as eenheid 

As daar van die standpunt uitgegaan word dat prysdigte 

bestaan uit 'n reeks aaneengeskakelde prysname, dan kan 

die oorspronklike, kort eenvoudi~e prysnaam as 'n 

eenhei~ op sy eie beskou word. Nkabinde s~ dat, 

The use of successive praise names without the 
employment of a co-ordinating formative na
clearly shows that such names constitute inde
pendent syntactic units. 

(Nkabinde, bl. 10) 

As hier die eenhede dan as onafhanklik van mekaar ·beskou 

word, dan kan hulle op grond van hulle vorm en betekenis, 

ook as enkelre~lige strofes gesien word. 'n Enkele 

prysnaam kan egter ook uit verskillende cnderdele bestaan, 

byvoorbeeld1 

a) Een woo rd: 

Dingane, 

"UVezi." 

(He is the saviour) 

"UNonyanda." 

(He is the perpetuate~ of human life) 

(Nkabinde, bl. 11) 
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b) ~'Wee woordez 

Hier word d:le eersta woord gewconlik deur 'n 

possessief gevolg: 

'1UQangal:>hodiya lwakoMnkabayi ! " 

(Tall one of the house of Mnkabay1 ! ) 

''GWabini wemikhonto! '' 

(Rattler of the spears!) 

(Cope, bl. 51) 

(Cope I bl. 187) 

Bier~ie enkele verse hierbo vorm so 'n selfstandige 

eenheid dat hulle wel as strofes beskou kan word. 

verder kan dit aanvaar word dat hierdie tipe verse 

gesien kan word as die bas ii.; van iaibongo en dat di t die 

beginpunt van stanzavorming en -uitbreiding is. 

oaar blyk egter oak voorbeelde van verskeie wisselinge 

en afwykings hiervan te wees. oamane en sandeJ:"s 

ondervind ook 'n probleem met die afbakening van stanzas 

en vind dat die prysnaam ('eulOgUe') nie noodwendig 

die begin van 'n stanza in dithoko kenmerk nie: 

"While roughly half of them (stanzas) begin with 
a eulogue or a group of eulogues (including some 
which are made up of nothing else), about a third 
have eulogues only in the middle or at the end, 
and about a sixth have no eulogues at all. 
Clearly the stanza is flexible in form, and 
there are no prescribed rules which it must 
invariably obey." 

(Damane en Sanders, bl. 43) 

c) TWee verse: 

Bogenoemde onderskeibare pcysname se ontwikkeling is 

deur R. Kunene bestudeer en op grond van die vorm en 

inhoud daarvan, maak hy 'n indeling van die tradisionele 

poesie in drie periodes: 
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pre-Shaka, Shaka- en post-Shakaperiodes, Votgens 

ham en cope is die verskille tussen hierdie pe.t'iodes 

ook waar te neem in die inhoud van die iaibO'YIIJO -

voor Shaka was tye rustig en is die verse me,ir 

lir1es, geaurende die Shakaperiode is dit dinamies, 

heroies, selfverseker, en na Shaka weer meer 

liries, gepaardgaande met 'n nostalgiese verwysing 

na die verlede en onsekerheid oor die toekoms 

(Cope, bl. 50) . 

In 'n referaat gelewer op die 1979 Afrikatale Kongres 
' 

by Uniaa, bevraagteken c.T. Msimang bogenoemde stallings 

en gevolgtrekkings baie sterk. Sy ondersoek het veral 

die tipe beelde wat in die verskillende periodes gebruik 

is bet~r toegelig en daat' ook grondige verskille met 

Kunene gevind. Hoofsaaklik kom sy bevinding ook daar0p 

neer dat die besondere omstandighede, die geaardheid en 

· voorkon:J van ·die fi9uur wat besing word en die artistieke 

vermo~t1s van die betrokke imbongi grootliks verantwoordelik 

is vir die verskille t.o.v. styl, struktuur en kwaliteit. 

Hierdie gevolgtrekkings moet deurentyd in hierdie studie 

in die ocg gehou word, al word daar grootliks van die 

werk van Cope, e,a. gebruik gemaak. 

cope maak ook gedeeltelik van Kwiene se werk gebruik 

wanneer hy die struktuur van die stanza bespreek en 

sy analise word ook deur Damane en sanders gebruik. 

Die algemeen- herkenbare strukture of eenhede bestaan 

gewconlik uit 1 n stelling, 'n uitbreiding en 'n gevolg

trekking of afsluiting. 

Bierd1e stelling is gewoonlik 'n prysnaam wat later 'n 

uitbraiding gekry hat wat meesal grammatikaal afhanklik 

van die prysnaam is, 
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Hier kry ons dan dat 'n prysnaam met sy uitbreiding 

soms oor 'n hele aantal verse kan strek. Alhoewel 

meeste van hierdie tipe stanzag alegs aan die pre

Shak.aperiode toegeskryf word, koro dau ook in Shaka 

se izibongo heelwat tweere~lige strofes voor: 

11UMaswllzisela wakithi kwaBulawayo, 
oswezisel' uzwide ngamagqanqu1a. 11 

(Our bringer of poverty at Bulawayo, 
Who made iwide destitute by great 5trides.) 

(Cope, bl. 101) 

Bostaande i~ n~tuurlik ook 'n voorbeeld van die gewilde 

naamwoord-werkwoot"d paralJ.e J.isme. Die ui tbreiding ka.n 

ook •n gewone kwalifikatiewe bysin wees: 

''Ingqaytngqayi ka.Phunga ni:JMageba, 
1-lngibuke nga2e ngayojwarela. 11 

(The rival of Phunga and Mageba, 
Nhich looked at me un1!il I got accustomed to it.) 

(Cope, bl. 99) 

Die uitbreiding kan ook in die vorm van 'n herhaling 

van die aerate element wees: 

"USilwane-helele emizini yabantu1 
USilwan' ubenduna kwaDibandlela. 11 

(Fier~e animal in the hemes of people; 
Wild animal that was in charge at Dibandlela 's.) 

(Cope, bl. 9S) 

Die uitbreiding na die prysnaam kan ook 'n teregwysing 

wees: 

"Mgengi phez' izitha kusehlobo, 
Utshani bude buzokugibanisa. '' 

(Tl.'iekster, abstain from enemies, it 1s summer, 
The grass is long, it will get the better of 

you.) 

(Cope, bl. 9S) 
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d) pr1e of meer verse: 

Dieselfde ·patrone as hierbo word gevolg, behalwe dat 

die uitbreiding veel langer kan wees, byvoorbeeld 

in senzangakhona: 

"UMlunguzi wezingoje, 
Owalunguz' ingoje yomfowabo, 
Owalunguz' ingoje kaZivalele. 

(Peerer over precipices, 
Who peered over the precipice of . his brother, 
Who peered over the precipice of Zivalele.) 

(Cope, bl. 52) 

Hierdie tipe stalling met sy uitbreiding is baie in die 

pre-Shakaperiode gebruik en die uitbreiding kon soms 

neg meer verse beslaan. cope wil nie hierdie kort 

prysname as volwaardige stanzas beskou n1e aangesien 

die imbongi h1er van een prysnaam na 'n ander kan 

oorgaan sonder _om gebruik te maak van 'n finale kadens. 

Die groepering_ en afbakening van hierdie eenhede volg 

ook nie 'n vaste patroon nie en staan soms baie los 

van mekaar. 

Nyembezi gee hierdie voorbeeld van 'n prysdig (ook in 

cope, bl. 173) wat - ongewoon - aan 'n vrou opgedra is 
en wat die basiese struktuur van 'n stanza in die -

i3ibongo daar stel: 

"USoqili 
Iqili lakwaHotshoza 
Elidl' umuntu limyenga ngendaba1 11 

(The cunning one 
The cunning one of aotshoza 
Who destroys one deceiving him with gossip:) 

(Nyembezi, bl. 110) 

Die vrou is hier natuurlik Mnkabayi, en soos Nyembezi 

se, "A womM of rare ability like Mnkabayi could not 

fail to ignite the poetic spark 1n the Zulu bard ti 
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Dit is natuurlik opvallend dat Mnkabay1 hier as 'n 

man aangespreek word. Die prefiks so- word slags 

gebruik vir manlike name en omdat sy so 'n uitstaande 

persoonlikheid was, word sy so acmgespreek, m.a.w. sy 

is waardig om geprys te word. Die res van die stanza 

is slags 'n verdere beskrywing van haar dade. 

wanneer ons na iaibongo kyk wat aan diere opgedra is, 

vfod ens ook verse wat soortgelyk 1s aan bogenoemde 

waar daar slegs 'n uithreiding van die stalling is en 

geen gevolgtrekking nie. Die vertaling van die 

volgende verse wat Nyembezi aanhaal sal bo~enoemde 

stalling staaf: 

11Headring of a man 
As it is sewn it crumbles 
Spo~s that are hollows 
Nomalevu of Nomalekete 
Clothes which both show well 
The one below and the one above 
Snakes that climbed trees without limbs, 11 

(Nyembezi, bl. 111) 

- Cit moes inderdaad •n merkwaardige bul gewees hat 

wat bier beakryf word~ maar dit is duidelik dat hier 

alleen sprake is van 'n uitgebreide prysnaam sender 

enige ve:rwysing na gebeure of dade. •n Besondere 

atelling word hier oor verskeie verse uitgebrei, maur 

dit bly nog •n prysnaam op sigself. 

Die Shakaper1ode 

Eers gedurende die Shakaperiode het bostaande tipe 

~ prysnaam ontwikkel tot 'n paragraaf wat 'n sekere episode 

volledig behandel. Hier. kry ons dan oie ontleding: 

stalling+ uitbreidlng + ontwilckeling + gevolgtrekking. 

Die gevolgtrekking is die uitstaande kenroerk van die 

stanza gedurende die Shakape:r. Lode, veral omdat daarin 
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gewoonlik 'n teenst~lling van, Of 'n kommentaar oor die 

uitbreiding en ontwikkeling voorkom: 'n Klassieke 

voorbeeld hiervan vind ons in die volgende verse: 

''ureku lwabafazi bakwaNomgabhi, 
Betekula behlez' emlovini ,· 
Beth' ushaka kakubusa kakuba nkosi, 
Kant' unyakan 1· uShaka ezakunethezeka. '1 

(Cope, bl. 54) 

Stelling: Die grap van die vroue van Nomgabhi,. 

Uitbreiding: Hulle maak grappies terwyl hulle in 'n 
beskutte plek sit, 

Ontwikkeling: Bulle se Shaka sal nie regeer, hy sal nie 
koning word nie, 

Gevolgtrekking1 Terwyl dit die jaar was wat Shaka 
voorspoed sou belewe. 

oaar moat egter hier bygevoeg word dat Msimang hierdie 

tipe stanza aan Shaka se imbongi, Mshongweni, toeskryi, 

en nie sodanig as tiperend van daardie era nie. Die 

rede vind hy in die feit dat bogenoemde ve~se ook in 

die iaibongo van Phekathwayo voorkom, maar sender die 

gevolgtrekking, en hierdie gevolgtrekking wat ingelei 

word d.eur 'n kenmerkende • Kan ti' , is vol gens hom, 

Mshongweni se werk. 

vanselfsprekend volg nie alle stanzas in die isibcmgo 
presies hierdie patroon ni e - baie variasies kom binne 

hierdie raamwerk voor: 

11There is no change in the basic structure 
cf the Shakan praise-stan2a, but its construe• 
tion is elaborated by the incorporation o~ 
pax-allel developments and conclusions 11

• 

(Cope, bl. 59) 

Ook DamW1e en Sanders kom tot hierdie gevolgtrekking 

by hulle ondersoek van Sothopry$digte: 
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"Clearly the elements which make up the 
structu~ed stanza vary considerably in 
length, content and form; they do not 
always appear in the same order, and 
the development and conclusion may some
times be omitted. 11 

(Damane en Sanders, bl. 52) 

veral by beek:rywings van insidente uit die lewe van 

die persoon wat geprys word, wissel die lengte van 

strofes geweldig. Hier kan afbakening makliker gedoen 

word aangesien so 'n l:>esk;n,wing van 'n episode of 'n 

perscon 'n duidelike beteken.i,s-eenheid vorm·. 

OOREENKOMSTE IN DIE MOOERNE PO~-SIE ------------------
Inleidin51 

wanneer die p~s-ie van die moderne digters ondersoek 

word, moet bostaande kenmerke van die iaibongo-stanza 
noodwendig in aanmerking geneem word. Die moderne 

Westers,e invloede speel egter ook hier 'n baie groot 

rol en die gevolg is dikwels 'n konglomerasie van 

tradision~le Westerse stanza-strukture - koeplette, 

kwatryne, sestette, sonnette, ens, - en ultra-llloderne 

strukture soos in 'n gedig van byvoorbeeld 

e.e cummings: 

Buffalo s111 · s 

defunct 

who used t;o 

ride a watersmooth-!.ilVer 

and break 

stallion 

onetwothreefourfive ••••••••••• 

(Hamilton, bl. 50) 

waarin daar geen duidelike afbakening van stanzas merk

baar is nie en die visuele ordening van die "erse as 
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integrale struktuurelement van die gedig gebruik ·word, en 

natuurlik die tradisionele vers~organisasie van die 

izibongo wat hier ook argetipies spreek tot elke digter 

in die Bantoetale, want, in watter mate ookal 

Westers-georienteerd, in watter mate ookal be.tnvloed 

deur sy Westerse opvoeding en omgewing, kan die Zulu

digter nie wegkom van sy eie taal en kultuur nie, en 

daarom geld Eliot se woorde ook hier: 

en daarom, 

"His significance, his appreciation is the 
appreciation of his relation to the dead poets 
and artists." 

"You cannot value him alone " 
(Iyasere, bl. 109) 

Dus kan die dikwels onlogiese, onverklaarbare 

ordening van verse in die moderne Zulupo~sie, in baie 

gevalle aan bogenoemde konglomerasie toegeskryf word. 

Veroordelings van sodanige indelings is dus nie sander 

gronde as die gro~iproses wat aan die gang is, in 

aanmerking geneem word nie. oaar moet besef word 

dat, afgesien van die geweldige sprong vanaf sy tradiw 

sionele kwisuittinge na die ontdekking van die vorige 

eeu se Westerse po~sie, die Bantoedigter homself vandag 

ook in 'n kookpot van nuwe verwikkelinge en absurditeite 

bevind waarvan setfs die moderne Westerling somtyds 

weinig verstaan. 

Wanneer Atterbernd en Lewis se definisie van 'n 'verse 

paragraph' weer oorweeg word, kan daar saam met Ntuli 

gestem wo~d dat daar wel 'n verband bestaan tussen 

vrye verse an versparagrawe as hy s~, "Free verse 

seems to make use of verse paragraphs." (Bl. 276), 

Die kriteria vir vrye verse kan egter nie sondermeer 
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op Bantoepoesie van toepassing gemaak word op grond 

van die afwesigheid van endrym nie. Soos uit voor

afgaande bespreking van parallelisme en _skakeling .blyk, 

is hierdie verse ook gebonde aan 'n struktuurvorm 

wat nie noodwendig ooreenkom met die Eu~opese opvatting 

van stilistiese vorme nie. Daarom kan die te.rm v:r;ye 

verse nie sender kwalifikasie in die Bantoepoi!s1e 

gebruik word nie - daar .is ander ]criteria wat hier 

nog gedefinieer moet word en wat op die werk self van 

toepassing gemaak moet word. 

5.3.2 Etrofes in die moderne izibongo 

Die &tanzas hierbo socs deur cope en Nkal:)inde ge

analiseer, kom natuurl.ik in 'n v12rskeidenheid van vorme 

in di e moderne poesie tot uiting. soms word die tipiese 

tradisionele $tanza in sy geheel gebruik, maar meesal 

slags dele daarvan. 

Slegs die werk van twee digtars wat moderne iiibongo 

gedig het, sal hier van naderby beskou word. 

a) D.B. Ntuli: 

Die inleiding van baie gedigte maak gebruik van 'n 

prysnaam-tipe vars wat soma slegs enkele ooreenkoIJJSte 

met die tradisionele prysnaam toon. Die mees-alge-

mene gebruik is die aanspreek van die persoon waaroor 

dit gaan. Byvoorbeeld in Ndodakazi yethu: 

Ndcxlakazi yethu, mphumela wobuthina, 
Ligugu lethu, lithemba lethu, •• , •• 

(Ons dogter, ons uitkoms, 
Ons skat, ons hoop, .••• ,) 

(Amehlo, bl. 12) 
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Soos wat baie by die iz·lbongo voorkom, vertoon die 

verse hier ook die pouse binne elke vers om twee 

ewewigtige delete vorm. Die vers wat op bogenoemde· 

twee volg, is •n uitbreiding in die vorm van 'n verdere 

beskrywing. Hierdie verse konstateer egter ni e . . 

gewoonlik strofes op sigself nie . 

In Ntuli ae werk 1~ daar verskeie goeie voorbeelde van 

die izibongo- tipe strofes. Hierdie styl is eg.ter nie 

kenmerkend van sy styl nie - hy maak ook van 'n ver-

skei denheid van vorme gebruik. Wanneer die tema hem 

egt er daaJ:toe leen, keer hy dcelbewus terug na die 

isibongo- s·!~yle en pas dit ba.ie meer suksesvol toe a!.! 

bv • Nxuma.lo. 

vie volgende drie strafes uit InhZatamafini, bied 'n 

goeie voorbeeld van die iaibongo-styl. Hier vind ons 

··)ok , aoos by bai e moderne digters , dat seker e bekende 

·,er se uit izibongo woordeliks , of met enkele ve3:skille, 

oorgeneem word. Hierdie verse word gewoonlik n1e 

gebruik om die moderne gedig betekenisvol aan te vul 

nie, maa.t' dit word eerder gebruik om 'n a.1!lllosfeer te 

skep, om die -assossiasies wat die izibongo-verse 
oproep te laat bydra om die e~os1onele aanslag van 

die hale gedig te versterk, Hier word in die laaste 

verse van die eerste twee strofes, 'n vers u1t 

cetshwayo se i aibongo gebruik : 

"Iny11th' emakhenkenene kaMvimbi, 
Ivimbe izindledlana nezinyathuJco, 
Yavilllb' izinkalo namaz1bUkwana, 
Yath' isuka yashingila yafulathela , 
Yaqhoshis' 1shoba saluthingo lwentokazi, 
Akwaze kwaba ndaba zalutho. 
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Ubhe;an• oncuehela kazameoio, 
Ogwev' esangwen.i besab' ukuphuma, 
Wagwev• esikhaleni besab' ukwedlula, 
Wath' esuka washingila wafulathela, 
Waqhoshis' ishoba saluthingo lwentokazi, 
Akwa~e kwaba ndaba zalutho, 

Mana njalo Nhlalamafin1! 
BaJ11i, ngawe Nsukamafini! 
Izizukulwane ziyomemeza nanini 
Zi thi : 11Bayede ! Uy izulu ! " 11 

(Buffel met uitgespreide borings van Mvimbi, 
Wat die kle.1.n en groot paaie blokkeer 
Het die passe en driwwe blokkeer 
En het toe omgedraai en sy agterkant gekeer, 
£n spog omhcog met sy stertkwas van die re~nboog, 
En dit was (vir hom) sommer 'n kleinigheid. 

Skerpgehoringde renoster van zamcolo, 
nreig in die hek scdat hulle bang is om uit te 

gaan, 
m:eig in die opening sodat hulle bang is om 

verby .te gaan , 
mn het toe omgedraai en sy agterkant gekeer, 
r!n spog omhoog met sy stertkwas van die reilnboog, 
.~o dit was (vir hom) so~et' • n nietigheid. 

tank lewe jy, eewoner-van-die-wolke! 
Deur jou hou hulle stand, Een-wat-van-die-wolke

kom! 
Geslagte sal vir ewig uitroep 
En se : "Gegroet. l Jy is die Heme le ! ") 

(Amehlo, bl. 38) 

Wanneer die tweede stanza van Cetshwayo se iaibango 
met bostaande vergelyk word, kan die oo~eenkomste 

duidelik gesi en word: 

"tJMthunaulµka ovuthwi eNdulinde, (SO) 
IziGqoza ziyawulabalal:lela: 
Udl 1 UNomsirnekwana obezalwa nguBikwayo, 
Wamshaya pha.nsi koludumayo e~iqungweni, 
Akwaba ndaba zalu'\:ho, 
Wamudl' uMashayayi~hukule obezalwa nguSiphingo,(?5) 
wamshaya. phansi eziqungwen1 kol1.1dumay0, 
Akwaba ndaoa zalutho; 
wamudl' uSigombe obezalwa nguMesha.na, 
Wamshaya phansi ezinkambeni koludumayo, 
Akwaha ndaba zalutho1" {60} 
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Die vertaling van die eerste gedeelte sal voldoende 

wees aangesien die res in 'n groot mate herhaling is: 

(Plum tree that matured. on the Ndulinde hills, 
A1)d the Zigqoza faction followed its progress 

intently, 
He destroyed Nomsimekwana son of Bikwayo, 
He laid him low in the noise of battle in the 

long grass, 
And it was a matter of no consequence:) 

(Cope, bl. 216-219) 

Hierdie stanza is natuurlik post-Shaka en bestaan uit 

'n stelling plus uitbreiding (50-51), gevolg deur vyf' 

parallell~ ontwikkelings en gevolgtrekkings wat in 

parallella tripletta uitgedruk word (Cope, bl. 212). 

":ope voeg verder by: "The slight variations in the 

~evelopments contribute to the literary effect, and the 

invariable refrain of the conclusions tolls a dramatic 

death-note." 

Die onderwerp van Ntuli se InhZaZamafini, is op die oog 

af ·nogal verwarrend, want daar kan na baie dinge verwys 

word wat in di e wolke waon. By nadere ondersoek blyk 

dit dat dit hier oor reen gaan - kraggewende, lewe

gewende re~n. Die twee naatuWoorde Mvimbi en Zama0Zo1 

beteken altwe~ langdurige re~n en die beolde van die 

buffel en renoster met die skerp horing~ dui op aie krag 

en geweld van water, donderweer en weerlig. 

In die eerste twee stanzas vind ons dia stelling 

(prysnaam) in die eerste verse, die uitbreiding in die 

volgende twee v_erse, die ontwikkeling in die daa:i:op

volgende twee verse en dan die gevolgtrekking in die 

re:f::t:ein. Hier vertoon die interne bou van die stanzas 

nie alleen tipiese izibongo-strulcture binne die verse 

self nie, maar daar is ook weerklanke van woorde wat 
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uit veX"skeie iii.bongo kom, amaaibukt.Jana, Ogwev' esang,.ueni, 
ens. Die heel laaste strofe van hierdie gedig toon ook 

ooreenkomste met die afsluit1ng van Cetshwayo se 

iaibongo: 

UDlamvuzo! 
Bayede! Ungangezintaba! 

(Devourer of rewards! 
Hail! You are as great as the mountains!) 

(Cope, bl. 229) 

b) £.:!.· H, Nxumalo 1 

ln Nxumalo se Izibongo ZeaitimeZa kan ons natuurlik 

verwag om tipiese izibongo-vorme aan te tref. Die 

inleiding tot sy gedig lyk s6: 

Nyok' emakbandakhanda ( 1 ) 
Mfufusi wobusuku 
Shongolo elisuke kwachwaz' iziphelekezeli, 
Nyon'ebukwa iz' iyosithelai 
Ngob' ihamba namagugu (5) 

Ihamba nosaziwase -

( Slang met baie koppe 
Blaaswind van die nag; 
Duisendpoot wat vertrek 
Onder geraas van agterblywendes 
vo~l wat dopgehou word tot hy verdwyn; 
want hydra skatte 
En reis met bekende persona -

(Umzwa, bl. 18) 

In vergelyking met die voorbeelde van iaibcmgo-stanzas 

wat hierbo aangehaa"! is, vind ons bier 'n voorbeeld 

van die vroe!re aaneenskakeling van prysname - verse 

1 en 2, en 3 en 4 kan hier as eenhede beskou word. 

Eers in verse 5 en -6 vi~d ons 'n gevolgtrek.k1ng, maar 

of die gevolgtrekking van toepassing is op al die voor

afgaande verse - die kommapunt laat dit so vootkom -

of slegs op die vierde vers, is nie heeltemal duidelik 

nie. U1t die res van die gedig blyk dit dat die 
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iziphe'lekeaeii - metgeselle of persone wat saamgaan 

om van ander afskeid te neem - 'n sentrale gedagte in 

die gedig is en die agternakyk van die agterblywendes 

die gevolgtrekking meer op die 3de en 4de verse van· 

toepassing roaak ~sop die eerste twee verse wat slags 

beskrywende prysname is. Die volgende groepe verse 

in hierdie stanza volg min of meer dieselfde patroon 

as verse 1 - 6, en hierdie soortgelyke groepe verse 

word drie keer herhaal voordat die stanza eindig, 

Ander stanzas in die gedig volg egter nie hierdie 

patroon nie en op grond van genoemde groepe verse 

binne 'n stanza, blyk die indeling van stanzas nie merk

waardig betekenisvol of fwiksioneel te wees nie - die 

digter kon maklik die kleiner groepe verse as aparte 

stanzas neergepen het. 

Di:,\ patroon van genoemde groepe verse word egter wel 

deur die hale gedig gebruik, maar nooit as afsonderlike 

stanzas nie. Die prysnaam-inleiding soos in die eerste 

twee verse in die gedig, word telkens binne stanzas, 

sowel as by die aanvang van stanzas gebruik, maar die 

vorm word afgewissel deur soms 0ie train direk aan te 

spreek ecos in die ee:rste vers, "(Jy) Slang met ••••• 11 

- wat 'n direkte personifikasie is - of deur •n indirekte 

personifikasie (metafoor) soos in 

Inkom' ebhong' ebusuku 
Yabhong' emini; 

(Die bees wat snags bulk 
Bet bedags gebulk1) 

(bl. 69) 

In twee van die stanzas in hierdie gedig, word bogenoemde 

tipe inleidings opgevolg deur verse wat sterk ooreen

komste met izibcmgo toon, bv. 
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Thath 1 indoda thath' umfazi, 
'l'hath • indooci thath • um•fad -

(Vat die man en vat die vrou, 
Vat die man en vat die vrou -) 

(Umzwa., bl. 69) 

Hiet· word die herhaling natuurlik aangewend om die 

geluid van die wiele van die train oor die spore 

uit te beeld. In 'n ander strofe, word die herhalings-

tegniek van die imbongi gebruik soos wat dit in soaka 
se izibongo voorkom. Na die 1nle1d1ng (stelling), 

is die uitbreiding in die vorm van verse wat elke 

keer deur dieselfde woord ingelui word: 

Sisuth' izinyembezi zabakhalelanayo; 

(Hy is versadig van die trane van die wat 
teenoor mekaar hul lot betreur;} 

(UDlzwa. , bl. 71} 

Die herhaling van "Sisuth'" kom oor agt verse voor 

en in· Shaka se iaibongo word soortgelyke ~erse deur 

bv. "Wadl'" ingelui. Nxumalo maak dikwels van 

bogenoemde vorme gebruik, maar sy po~sie toon 

egter nie dat hy die iziborzgo-atyl en -stanzas 

eksploiteer om uitdrllkking aan moderne temas te gee 

nie - die teenoorgestelde word dikwels aangetref 

izibongo-vorme word binne moderne stanza-vorme 

gebruik, Sy stanzas vertoon dus nie 'n duidelike 

ontwikkeling vanuit die tradisionele nie, maar eerder 

' n aanvaarding van die moderne (Westerse) en 1 n gevolg

like aanpassing van die tradisionele daarby. 

J.C. Dlamini en die moderne str~; 

Olamini, aan die ander kant, bind homaelf geensins 

aan die tradisionele stanza nie. By kom diltw-els 

vorendag met unieke strukturerings van sy verse - en 
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by nadere ondersoek, 1§ dit stanza-indelings blcot 

w~t beide funksioneel en treffend is. Die trefkrag 

van sommige van sy stanzas 14 in die besondere manJ..i:- r 

waarop hy tradisionele struktuur-elemente soos 

parallelisme en skakeling tot die uiterste aanwend 

beide binne strofes en tussen afsonderlike strofes. 

sy indeling van stanzas ~s oorspronklik en nie gebaseer

op tradisionele voorbeelde nie, maar afgesien van die 

feit dat die Westerse voorheeld onteensegl1k as leidraad 

gedien het, slaag hy daarin om soms sy stanzas 'n 

tradisionele inkleding te gee wat 'n geslaagde ont1110eting 

en vermenging van tradisionele, dramatiese taalgebruik, 

en Westerse digvorme weerspieel. 

Sy gel:>ruik van parallelisme en skakeling ts reeds 

bespreek enter illustrasie van sy strofe-vorming word 

voorbeelde uit slags enkele van sy ·ged1gte geneem. 

UhZeko, strofes 3 en 4: 

Thulula mtshumana wosindiso, 
Thulula kancane igazi lempilo, 
Consisela kanca.le igazi lcU!iandla. 

Kancane liyaconsa 
Kancane liyageleza, 
Kancane liya.-igena. 

(Skei af, · speeksel van genesing, 
Ske1 geleidelik af, die bleed van die lewe, 
orup stadig, bloed van kr~g. 

Sta.dig drup dit 
Stadig ·vloei dit vcort, 
Stadig Vind dit ingang.1 

(Imfihlo, bl. 29) 

Hier kan duidelik gesien word dat bogen~emde twee 

stanzas op die oog af geen oo:-:eenkomste met die 

tradisionele toon nie. Die t ·,1ee stanzas hoort eintlik 

saam, want die ooreenstemmende verse van elke stanza 

vorm elk 'n parallel - die een is 'n uitbreiding van 
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die ander. Elke stanza bestaan egter ook op sigs~lf 

u1t 'n uitbreiding en 'n gevolgtrekking, maar Dlamini 

bied dit op so 'n gekonsentreerde wyse aan dat die 

ooreenkomste met die tradisionele n1e maklik herkenbaar 

is nie. Sy stalling (soos in hierdie ged1g) word in 

die eerste strofe aangebied, en daarna volg parallelle 

ui tb:i:-eidings in elke strofe of groepe strofes. . IJie 

parallelle tussen bostnande verse kom na vore wanneer 

ons, as uitbreiding, die genesende speeksel in die 

volgende strafe se eerste vars sien drup (asof 9P 1.n 

wond) en dan die ge_leidelike afskeiding van bloed wa.t 

stadig voortvloei om uiteindelik in die laaste vers 

ingang te vind en dan nuwe krag te gee. 

Dit blyk egter dat DJ.am.ni oor die algemeen sy strofes 

vorm n.a. v. sy temas en dus betekenis-eenhede skep 

meer as wat hy poog om die isibo~go-strofevorming na 

ta volg, Soos in die gedig BabamkhuZu PoZitiki, wat 

reeda aangehaal is a.g.v. sy gebruik van parallelisme 

daarin, gebruik Dlamin1 sekere versstrukture uit die 

isibongo binne sy strafes, maar nie die strofestrukture 

van die i~ibongo op sigself nie. Hy wissel byvoorbeeld 

lang strafes af met 'n kcrt strofe waarin die verse 

uit slegs enkale woorde bestaan, of waa:c die verse 

dieselfde woorde of woordvorme herhaal om soms 'n. 

soort van 'n uitroep tussen strafes te vorm. In 

KhumbuZa!, gee Dlamini 1n tipe oorsig van die ver-anderinge 

wat plaasgevind het vanaf die tyd voordat die blanke 

met die swartman in aa.nraking gekom het tot by .die hede. 

Sier vind ens dikwels dat hierdie korter strofes (en 

sommige langes) van dieselfde tipe skakeling (beginryro) 

binne die strofes gebruik maak, soms met 'n afwykande 

laaste vers/e waarin die gevolgtrekking voorkom: 

I ' 
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.. •, 

Kuyaphekwa ~aph~ya 
Kuyadliwa. laphaya; 
l<Qp~ele • . · · 

. •' ' , . . . . N~so -:imvun.ulo.~ ·: 
I ·, 

• •· I, 

. . 
(Dit ·word_.-:g~kook daar 

Di t --~_ord ,ge!et ;daar: 
~foi1e. kap di t · u1-t. 
Cit 'is. 'n feestelikheid:) 

(Imfihlo, bl. 60) 

·, ' ,' 

Of 'n strofe soos die volgende waar die gevolgtreklcing 

· :oor vier. ·-~~;se strek i 

,. 

. .. •, 

·::~.. . . :· t-11ngas~thus~:, , . . 
·:~-. · · . · . N.:l.~ii:iy~nyobele'f · 
. ,·, ,, , ·_. · ·· ~il)~UqnjlWe ... . .. ·. ,, 

. ' .. , .. . 
.· -. 

~. . .. 
: .. · .. ·. 

.=: : ... 

Asinabugwala: , . 
. : SU.~1a singal'i!i . .. 

Sil~a ncfllpi yez_i'Chunzi: 
Yezi thunzl, zenhli.ziyo, 
Ye~it~unzi zengqondo, 

_.: ''!(.ezithunz~ zomphefumulo. 

(tiulle moet .-' ori's: ·n1e skrikmaak, 
En',' ons . bekruip nie; 
ons :b~s1t .~~e 'dapperhe1d 

. _ ' Qn~. is ook ~~e ·lafaards niei 
· · : · One veg sender om te baklei 
· _:. · Ql'\S veg teen ·di·e:· mag van dia du:l.sternis: 

:· .:: .: · · •oi~r duisi;.er.n1s·:r~ah die hart, 
...... . ,. . -'.'- t>ie c;luisterpis· v:an die verstand, 

· ... ,•. ;· -·.· :-· . ; Die:( duistemis ··y~ die gees.) . . ... 
, . . · ' · .,. ·,:; . . ., • · , (Iuifihlo, bl. 65) 

,' ·.·_ ·:: ·:- . .. : _B~sta~fld·~ .s'i~ofe kan '. ~~i!i- ,beskryf word as 'n .; oorbeeld 

. . . . · •· .· _.,· ··. '.~~n_.-•tipies~ I . ~lami~i:_;v~~·~.e m1~t ey herhalinga en· 
t I • I ,•, I••• • •• • • • J • • ,.,• \, •:. • • •, • , • • • • • • 

' . . . ·· ·: .. . verskilt'c;mde· ··skakeli'r1g.s· •. · . . . 

-... .. :--.. : :\\ :··_·. •;:-. ;: :·.: · ~~~.:;~ie :_g~~ii:~;9~i;i~~: (~_aba, gebruik Dlamµii die 

· :_-.· ' ·, --~~spree'i(·-1ri'lieiding ·'o~ 'die v~lgende wy·se: 
.· . . : · . ·~ . . .. ·-:· ,-:·/_:·:·· :·. _.:-.. , ..... .,, . .-;.· ,: _ _ : ... ; .: ~---: ~ ... · ..... ·.,. . 
•·,·· :- .-- '.~.-. ~· \. '•• .> ::::.: ...... ~ .. __ Sa.J?,.~1~ 1 

. - ; .: - -~·: ·, •• -,i 

· ' ·· :·\: · :·~.•: ·. • · -.-. , Ntornbizin11~··wakwt=~hL·., 

(An:t_woord 
Oris meisie:)' 

. / 

;'. · . .. ,,., . 

' '· . , . 

: ·, . . 
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Ntoml;,izini, 
Khumbula okwakuthangi 
Khumbula okwayizolo ••••• 

(Ons dogter, 
Onthou diP. verlede 
On thou ook die dinge van gist.er ••• ) 

(Imfihlo, bl. 43) 

Ntul~ het in 1973 opgemerk dat die laaste twee verse 

hierbo ook deur ander skeywers in een of ander vorm 

van Vilakazi oorgeneem is, Hy haal die volgende verse 

van Vilakaz1 se InkeZenkeZe yakwaXhosa aan: 

"Ziphi iZintombi zayizolo na? 
Ziphi izintombi zakuthangi na? 0 

(Where are the girls of yesterday? 
Whe~e are the girls of the day before yesterday?) 

(Ntuli, 1973, bl. 122) 

Vilakazi se invloed moes ook hier 'n rol gespeel het. 

·· • 4 SAMEVATTING 

w~~neer die asp~k van die ontwikkeling van strafes soos 

in die izibongo waarneemi>aar is, met bostaande vergelyk word, 

asook met die wyer spektrum van zulupoE!sie in die algemee~, .. 
kan die volgende daaruit afgelei word: 

Daa.r kan geen direkte ontwikkelingslyn tussen die tradisi~nele 

izibongo~stanzas en die stanzas van die moderne, gesk~ewe 

po~sie getrek word nie. · Ons kry eerde~ die indruk dat die 

stanzas, soos wa~ hu~le vandag in die ~eskrewe vorm van 

die isibongo bear.aan, as er~e~d~ vorro aanvaar word. Struk-

tuur- en stylvorme word oorgane~ en nuwe temas word binne 

die raamwerk ingepas df gedaeltes van hierdie raainwerk w9rd 

<jebru1.k. 
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ROOFSTUK 6 

6.0 RtTMIESE SEGMENTE IN DIE ZULUPOeSIE 

6.1 INLEIDtNG 

Die begrippe metrum en ritme skep klaarblyklik vir baie 

studente van Bantoepo~sie heelwat probleme. Die feit 

dat metrum soos in Westerse poesie bekend, nie op pot'!sie 

in die Bantoetale van toepassing gemaak kan word nie, word 

deesdae allezwee aanvaar. Die struktuur van hierdie tale 

rnaalt die skandeer van verse onmoontlik. oaarom word die 

t erm 'ritme' dikwels gabruik wanneer daar veral na mondelinge 

poesie verwys word, maar gewoonlik sonder 'n duidelike 

verklaring van hoe ritme in hierdie poesie gebruik word. 

Dhlomc se byvoorbeeld van die tradisionele digvorme, 

"I shall c:l'iim and do claim that their 
(his forefathers') C'Ompositions were real and 
essential poetry for they o~serve with sure 
and artistic instinct this universal law of 
rhythm." 

(Dhlomo, 1947, bl. 5) 

Hierdie stalling is onteenseglik waar, maar die 11 law of 

rhythm" word nie nader beskryf nie. Hy gaan verd_er en 

se dat poes1e gebru1k meet maak van "a measured rhythmi~ 

language", maar wanneer hy die afgemete eenhede meet beskryf, 

val hy weer terug op die metriese veravoete aoos aangetref 

word by die Westerse poesie. Hy stem saam met Vilakaz1 

dat daar klem (nou bekend as lengtel op die voorlaaste 

lettergreep van elke woord in Zoeloe is, Daarom kan, 

volgens Dhlomo, die trogee in disillabiese en die amfibrag 

in trisillabiese woorde gebruik word. Verder dat die 

dak.tiel as versvoet oak kan voorkom "if we break the rule 



of the p,enultimate stress" (Dhlotno, 1948, bl. 46). Oie 

feit dat die taal self hier vervorm moet word om hierdie 

metriese eenhede te aanvaar, bewys dat dit nie aanvaarbaar 

is nie - die rel\\l van die voorlaaete lettergreep geld 

verder ook net vir woorde in 1solasie of aan die einde van 

fx-ases of sinne, Oaar sal dus in terme van a.nder maat-

stawwe na ritme gekyk moet word. 

6.2 REPETtSIE EN RI'!'ME 

Dit was uit die voorafgaande hoofstukke heel duidelik dat 

herhali ng en parallelisme •,n groot rol in hierdie poi!!s:r.e 

_speel. Dit sou dus nie onlogies wees om ook 'n verband 

tussen repetisie en ritme te seek nie - ritme op sigself 

impl:.seer 'n herhaalde maatslag. Hamilton s~- ritme is, 

The natural recurrences, roughly corresponding 
to the phraseology fitting a breath span, in 
reading or formal speech, the cadence basic 
to language as spoken. 

(Hamilton, bl , 260) 

Die verb.and tussen r1tme en repetisie word nog •duideliker 

wanneer hy hierdie herhal1ngs verder kwalifiseer: 

In such archaic poetry there is a rhythm 
(often called g:r:amma.tical parallelism) in 
what Coleri~ge called the "apparent tautologies· 
of intense and turbulent feeling". 

(Hamilton, bl, 43) 

Coleridge illustree~ hierdie Stelling van hom met 'n 

aarthaling uit die Bybel, Rigters 5:27, wat 'n goeie voor

beeld ·is van die ooreenkomsta t.o.v. parallelisme tusaen 

die i2fbon~o en liedere in die Bybel (h1er is dit die lied 

van Deborah) : 

Tussen haar voete sak hy inmekaar,/val,/l~ daar!/ 
•russen haar voete sak hy inmekaar ,/val; /waar hy 
inmekaarsak, / daar le hy - morsdood. / 
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oie ritmiese eenhede kom egter duideliker na vore in die 

E,ngelse weergawe: 

At her feet he bowed,/he fell,/he lay down;/ 
at her feet he howed,/he fell:/where he bowed,/ 
the:r:-e he fell down dead./ 

Hier dui die leestekens die verskillende ritmiese eenhede 

aan, maar die werklike effek van die ritme word eers gevoel 

wanneer dieselfde handelinge herhaal word. Die drie 

aksies vorm die eerste keer 'n maatslag wat deur die parallelle 

herhaling as tweede maatslag, gebalanseer w0rd. 

Gray bespreek verskillende herhalingspatrone wat in 'n 

mondelinge werk voorkom en onderskei tussen "convention" 

en "formula". Eersgenoemde is 'n herhalingspatroon wat 

van werk tot werk binne 'n mondelinge tradisie voorkom - die 

prysnaam met sy eie besondere samestelling in ver~killende 

iaibongo, is so 'n konvensie - en 'n formule is bloot 'n 

verbale konstruksi e wat binne 'n werk herhaal w~~d, bv. 

skakeling en parallelisme in izibongo . Hy verwys ook na 

Milman Pm:.cy, die vader van die "oral-formulaic theory", 

vir wie die formule bestaan uit 

a group of words which is regularly employed 
under the same metrical conditions to express 
a given essential idea. 

(Gray, bl. 293) 

Die metriese kwalifikasie kan egter in die izibcmgo be

vraagteken word. In baie verse kan ewewigtige del~ on

derskei word wat wel metriese eenhede is, maar hierdie 

repetisies vind eerder aansluiting by ritme. 

Gray merk ook op dat hierdia tipe herhalingspatrone neig, 

om aan die einde van verse voor te kom en lei daaruit af 

dat hulle gebruik word om die metrum te dien, m,a.w. om 

die laaste metriese eenheid aan te vul sodat dit gelyk sal 

wees aan voorafgaande eenhede, 

because the terminal cadence is the most 
metrically i;;trict and regular part of the verse. 

(Gray, bl. 294) 
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Die vraag is hier of bog~noemde stalling ook op izibongo 

van toepassing gemaak kan word en of hierdie herhalings

patrone a.g.v. hulle gereelda voorkoms (ook aan •die begin 

en binne verse) nie eerder ritmiese patrone skep wat nie 

noodwendig metries is nie. 

slotsom: 

Gray kom later tot di~selfde 

Formulaic repetition, 
apart from meter; ••• 

COl!llllonly appears 

(Gray, bl. 295) 

Dit is dus duidelik dat her.haling hier ook 'n rot speel, 

want "the basis of rhythm is the succession of phrase 

and sentence" (Hamilton, bl. 44) . Ook D.P. Kunene is 

hierdie mening toegedaan wanneer hy die poE!sie van die 

Bae~tho ondersoek: 

.Rhythm patterns will not be based on the number 
of syllables in a line. indeed, they will have 
nothing to do with lines, but everything with 
repetition - aesthetic repetition - and will 
imply the consciousness of lines only in so far 
as the repetition will mostly be from preceeding 
line to following line. 

(D.P. Kunene, bl. 53-54) 

Repetisie en afbakening van ritmiese segmente 

Met bogenoemde in gedagte, blyk dit dat herhaling defini-

tief baie te doen het met ritme. Nogtans bied nie een van 

die aangehaalde skrywers 'n metode aan waarop sekere rit

miese segmente ge!dentifis~er en van mekaar geskei ka.n word 

nie. Die antwoord le klaarblyklik in die aard van repe

tisie in die taal self, m.a.w. repetisie self kan ·in baie 

gevalle ritmiese eenhede afbaken. Die rede hiervoor Vind 

ens in die talle voorbeelde waar daar altyd ' 'n pouse tussen 

twee parallelle stellings voorkom, of waar die herhaling 

van 'n element deur 'n po1.1se voorafgegaan word. 
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Al laat Kunene die vers as 1 •enheid buite rekening as hy 

na ritme verwys, kom die op-ekrif-stel van iaibongo tog 

op so 'n wyse tot uiting dat die meeste verse wel ritmiese 

eenhede is, want baie van hiGrdie indelings in verse is . 

juis gemaak op die beginsel van die pouse tussen twee eenhede. 

Die pouse is dus hier baie be ).angrik aangesien dit een van 

die tnin dinge 1s wat def ini tiuf die einde en begtn van twee 

aangrensende ritmie~e segmentf1 skei. Berhaling, oftewel 

sk ake ling en par alle lisme , ka:.1 , soos in hfs t. 3 gesien , op 

ba:!.e maniere plaasvind. Vervolgens sal gepoog word 0111 

sommige 11an hierdie herhaH.n;s se rol in die afbakening 

van ritmiese segmente te ondersoek. 

Begi ~skakeling en ritmiese eenhede 

Soos genoem, vind beginskakeling plaas deur dieselfde 

woord of woorddeel aan die begin van verse te herhaal. 

Rierlie aanvangselement word gewoonlik onmiddellik gevolg 

deur 'n kort beslu.,ywing of uitbreiding wa.-t 1 n hegte eenhaid 

met die aanvangswoord vorm. Indien hierdie aanvangswoord 

nou na die uitbreiding herhaal t.•..ird, sal di t onmiddellik 

voorafgegaan word deur 'n pouse, m.a.w. die aanvangswoord 

met sy uitbreiding vorm nou 'n ritmiese eenheid wat by 

die pouse ten einde loop. Die begin van die woord wat na-. 

die pouse herhaal word, markeer dan die begin van 'n vol

gende ritmiese segment. · Soms kan die uitbreiding na die 

aanvangselement so lank wees dat dit uit meer as een ritmiese 

segment kan bestaan, maar dan sal ander f<lktore inwerk 

om di e segmente te skei. 

Eenvoudiger voorbeelde hl ervan vind ons in die UGasane
strofe van Shaka waar Lwaga,e~ i' oor 'n hele aantal verse 

herhaal word en in die strofe waar Wadt' telkens herhaal 

word: 



104 

Lwagasel·' uMacingwan' eNgcnyam,eni ,/ 
Lwagasel' UOladlama wak.waMajola,/ 

(Cope, bl. 97) 

wadl' UNdengezi-mashumi eMapheleni,/ 
Wadl' uSikloloba-singamabele kwabakaZwide,/ 

(Cope, bl, 101) 

In bogenoemde voorbeelde vom elke vers 'n hegte eenheid· 

wat nie deur 'n pouse geskei kan word nie en elkeen is 

· dus 'n ri tnliese segment. Hier is dit hoofsaaklik die 

pouse wat die skeiding veroorsaak en nie lengte op die 

voorlaaste of laaste lettergrepe nie, want verskeie voor

draers hiervan het geen lengte aan die einde van 'n segment 

gebruik nie. Die herhalings kan ook in die vo:rm van 

opeenvolgende beskrywings wees wat elke keer deur ·•n rela-

tiefskakel ingelui word: (Senzangakhona) 

Obabis 1 ihlaba elikuMahogo , / 
Othabis' idukumbane elikuNgcingci,/ 

(Who made bitter the aloe of Mahogo, 
Who made pleasant the trifle of Ngcingci,) 

(Cope, bl. 79) 

In die moderne poesie kom natuurlik baie van hierdie 

verskynsels voor, maar ook hier is dit dikwels moeilik 

om voorbeelde te v1n·d waar net een enkele ve:i::skynsel 'n 

segment a:fbaken ~ verskeie ander faktore werk gewoonlik 

saam om 'n ritmiese segment sy beslag te gee. Clamini 

se werk is weer 'eens 'n besondere voox-beeld van hie:cdie 

veX'skynsel se gebruik. In Ntombizini kababa: : 

Buya ezitaladini , / 
Buya emhubheni,/ 
Buya emajaladini,/ 

(Gee pad uit die strata, 
Gee pad ui t die 1 anJ .1gs , 
Gee pad van die woonerwe 1 ) 

(Imfihlo, bl. 46) 
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Ubuhle bezitho;/ 
Ubuhle bam-:mcoko,/ 
Ubuhle bokubongwa,/ 

(Die prag van ledemate, 
Die mooi van grappies, 
Die mooi van bedank te word.) 

(Imf1hlo, bl. 47) 

Herhalings soos hierbo kan nie agtereenvolgens sonder 

pouses tussenin uitgespraek word nie, 

Endskakelin9 en ritmiese eenhede 

Endskakeling luop in hierdie verband gewoonlik hand-aan

hand met beginskakeling of met een of ander tipe skakeling 

wal ook elder.sin die verse voorkom. In die volgende 

ve:-:se oi t Cetshwayo is daar eerstens ook skakeling tussen 

di~ ralatiewe aan die begin en dan deur die werkwoordstwu: 

oze nobhelu ngakwaMzilikazi, / 
Odl • amaholindwan9u ngakwaMzilikazi ,/ 
Wadl' usenzenje ngakwaMzilikazi,/ 

(He who caused a disturbance towards Rhodesia, 
Who killed those who earned cloth towards 

Rhodesia, 
He killed Senienje towardn !Ulodesia,) 

(Cope, bl. 229) 

In die moderne poesie is hierdie verskynsel op sy eie 

minder dikwels aangetref. In Dlamini se KhwnbuZa!: 

Mabutho amakhulu/ 
Mandl' amakhulu, 

(Groot le~rs 
Groot mag,) 

(Imfihlo, bl. 63) 

En in c.s. Ntuli se Amathol-' okaMatho'le: 

GU:iuza ngemigudu yonkana,/ 
Thubelez' imihosha yonkana,/ 

(Stap aan met al die uitgetrapte paaie, 
Dwaal rond in al die klowa,) 

(Amehlo, bl. 43) 
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Oit sal later duidelik word dat hierdie tipe afbakening , 

zterker deu:r:· die werkwoo>:d bepaal word as bloot net die 

he~haling van dieselfde woord aan die einde. 

S)'.del.ingse skakeling en ritmi~ eenhede 

Hier geld die beginsel van 'n pouse tussen herhalings 

ewe sterk - die laaste element van een segment, word aan 

die begin van 'n volgende segment herhaal. 

se prysdig: 

Uit Cetshwayo 

Wabhubhulwa Zink.Omo zakwakMdliki'\Zi, / 
UMzilikazi kab' esahlasela. / 

(He was overcOllle by the oattle of Mzilikazi, 
But Mzilikazi desisted from attack.} 

(Cope, bl. 229) 

Die versa wat bogenoemde aanhaling voorafgaan, bevat 

ook sydelingse skakeling van links na ~egs, alhoewel die 

•,1oegwoord Ngob' bier so deel voriu van die werkwoo:rd dat 

~it ook as 'n voorbeeld van beginskakeling gesien kan word: 

Obhubhulwe zonk' izinkomo zamakhosi,/ 
Ngob' ubhubhulwe zinkomo iamaswazi,/ 

(Who was overcome by all the cattle of the chiefs, 
For he was overcome by the Swazi cattle,) 

(Cope, bl. 229) 

In Somtsewu (Shepstone) se prysdigte ia daar die volgende 

interessante opeenvolging van segmente; 

Ubhukuda kweain~ngw~nya,/ 
Ineweny' ingamudli,/ 
Idl' amagweb' ensila./ 

- (He bath~s in a crocodile pool, 
And the crocodile doe3 not harm him, 
rt merely swallows the froth of his body-dirt.) 

(Cope, bl. 19'1) 

In o.a. Ntuli se Ukwenama. elokishini: 
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... . . • 1 -· - • • . . 
.. • ' ~ I • I • 

• I ~ f • 

',' 
: ·:, •• ,.··. : .'bugubuzeia· lomuzi ngengUbokazi ,/ 
' , . Ipgu}:)9k!l%_i ~mnyama .,. ........ , . 

' .. 
• ~: ~ I 

• • • • • •' ~ •!•:I t . ·' ' . ·. -· '· .. ·· .. : . 

, . · , .. 
' 

(.,. , .;;. p~dek d;!:e stat met I n, groot kombers, 
• n '. t<ombers w·at · swart is . .•. .- . l 

. . , • , •• I 

• ... . . ' 

,' I 

. ; ... 

• ,,• I ... ·. ' - ' .. ··: ·., (Amehlo, bl. 3.l) 
• I I t 

e·n •in Dlamin{ s~. Isrmdza~ · ·,· .. 

, . . 
I • ,._ • 

. . . 
'• . 

. . • . 
• I 

' .. 
Sikhule lsifundo/ 

._,. I ·sifU~do sokuh1.angana/ . 
· .·tJkul'\l,angapa ngokwehlukana; / 

' - ' ., . . 
(En die ·ies groei 
Die les van bym~kaarstaan 
_Byme~a\t.ts taan. c;lt;!~:r akeiding) 

(Inzul., bl. 24) 
'I • • 

is di t oo~ duideilk dat-aier . herhaling·. van • n element 
:· ,. ' . . . . . . . ·.• . .. 

···· ,: . ·· voorafgP-gaan word .. deur' '•n ' pouse wat die , grens ·tussen. twee 

•· :·_::. ' ... ·.·_;ibnia~~-·aegm~~-;~ --~an~ui· •. •· .. ·· · . 
. •··. .. . . . . : . . . 

wanneer daar na Nxwnalo se werk gekyk wor d, is dit duidelik 

,· aat sy, ,·~rsinp.eli~g niks ine't ~i tmiese $8gmente te doen 
. . ' . 

• I • •_-.• 

.. _ _. het . n-ie. ' . . Die ivo'lgende vei-s·e wat ook onder skakeling 

--' : / ~·e'si.,~~e~· is.~ ;-~~ . ;:n., duid~1,t~e: bewys daarvan: 
!; • 

• ~ I • • Kwe~ia inith~~lo .kwakhwela 
Mithwalo,/kwehlar bantu 

, .. _ .-. ·-,'. . . ·-, .: ·. :-' Kw~~~~~ b~tu/ 
• .•• :. ·._:_ . . ·:'·;· ·=·. ' ,' ',:. . ·.: (Af~~l'aai word•"die ,rag opgelaaj. . 

· • .:·;;~"_'. • • ,' .·.,. • ; .. _-, . : = . ·wo,rd'·.'die ·vr.ag, · .U kliDl die mense 
... .: .:~ ,, ,:·.:· _:·op. k1).~· die_.merise.l . 

.• -..; . • • .· .t.. . ,. ·• ' "/· . ~ . . 

' · .-, ., .: . .-. :\·: . · · · • (Omz~-~ , bl. 71) 

_.:·?~.=.<·-·· . .-:\t?\ ._· .. ~~~~¼ ' k~. 6ok n.~~ d~~ e~_rs.t$ -~thiJato en ban~u 'n p~us~. 
: . . . · .- •. . . -."geiia~--wo~d--;: . ~~ge•~ie~ di t .. die breuk t~ss_en twee .. teenstel-

:: ') .. ::.:-._--i/;_/;:.:•~· ;:_. :'le~-i:1~ ~~~-llel.·{~.\i .. _· .. :Q~~ -.#ri,e verse ·kan dus. ~e~~~~ ~it. 
::·· .. ·;-:i_' ~, .. ' · ; • ,_., · ..... .... • · ,- ·;1_•.-_ • , ..• • 

'1: •,: /:' • • ,. •·:":>,.,:, I • ;, twee- •.~t •vie-~ ·r~tmi'~s~· segmente • 
0 j • <. ♦•• • ~~• . ~ • • • :, lo, •• 0 • •• • • _.t;= t • ,r, .' • .. 
' ·· ··: · ·• _.(:'-.' : : " .,. · ' n :Verdere ·voo;beeld hie rvan 

\·>.:~-:) __ :_:'.i-L:,:.~t-··;.-/;~;~~ii:1 . __ :··•·;··.:~ . .-.·-·.:~;,\ :;· ..... . ::./ 

v1nd ons, in. Mnk~ayi ~e 

.. 

.. . . . . : , . ,, 

'· ., .. , 
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Ngibone ngoNohela kaMlilo/umlil' ovuth 1 

1ntaba zonke, 

(I saw by Nohel a son of Mlilo, the fire that 
bums on every hill,) 

(Cope, bl. 173) 

Dit is egter nie altyd moontlik om 'n definitiewe re~l 

vas te le wat onder alle 01?1standighede sal geld nie, want 

baie hang van dic1 individuele voordraer (of lesex-) a£ en 

hoe hy sekere eenhede inteeyreteer. 

Naamwoord-werkwoord par~llelisme en ~~tmiese eenhede 

wanneer hierdie tipe herhaling gebruik word soos begin

o i. endskakeling, dan geld bogenoemde beginsel van 'n 

pouse wat 'n herhaling voorafgaan, byvoorbeeld: 

UOlungwana woMbelebele,/ 
Odlunge emanxulwneni./ 

(Rager of the Mbelebele bri gade, 
Who raged !:lllJOng the large kraals.> 

(Cope, bl. 43) 

maar wanneer die naamwoord dlrek deur ' ,n verbale relattef 

gevolg word, dan kom da·ar nie 'n pouse voor nie . Xndien 

die tweede woord van bostaande aanhaling ve3:WYder ·sou word, 

dan sou 

UDloogwana odlunge emanxulumeni,/ 

'n eenheid gewees net. 

Die volgende vers~ van c.s. Ntuli is ook 'n duidelike · 

voorbeeld daarvanz 

Sengi bangwe nangoNtazinge,/ 
Intazing' engantazlnglyo./ 

(Ek wdrd· nou ·reeds gesteur deur .sommar Wieaenaam, 
Sommer Watsenaam wat minder as n;l,ks doen.) 

(runehlo, bl. 60) 
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Die sydelingse skakeling wat bie~ voorkom bestaan uit 

die herhaling van twee naamwoorde en hulle word duid~lik 

deur. 'n pouse geskei; in die tweede vers is di t _ duide lik 

dctt die relatier nio van die naarawoot·d geskei kan word 

nie - die digter du:i. di t self oiok aan deur clie e.lisie van 

die vokaal. 

P2,sitief-negatief parall:elisme en ritmies,1. ~onhede 

-Hierdie tipe parall~lisme 110m ,clJ.kwels ewewigtige eenhede 
I 

wat ook rii:.miese eenhede is, maar soms word die onderskeiding 

tussen eenhede op bogenoemde beginsels al rooeiliker. Die 

rede is woer eene die probleem -~an eie interpretasie. In 

'n voorJ.eeld soos die volgend.e ll1t Shaka, is daar nie 'n 

probleem nie: 

Odl ' izinkorno engar.ituli mazemba ,/ 
Amazembe uzakuwantula ngonyak' o~ophanduka. 

(He who raids cattl e no·t needing hoes, 
The hoes he will need in the coming year.) 

(Cope, bl. 44) 

want die skeiding word duidelil<. deur die repetisie van 

amazembe aangedui. In ve1;se, s:oos die volgende verskyn 

die negatiewe en positiewe ee,nhede ,tn dieselfde vers: . 

Ngiyayithola ngingayit.holi, 

(Ek vind dit, ek v ·~nd dit nie,) 

(Inzu., bl. 39) 

Okusilahlekele akusilahlekele. 

(Dit wat ans verloor het, is nie verlcre vir 
ons nie.) 

(Inzu, , bl. 40) 

en die twee teenstellings in IGondo: 
Yokufa ngokuV\lka,/yolruwka ngokufa. 

(Van die sterwe niet '.4.ae wakkerword, van die 
· ontwaak na~t die sterwe.) 

(In:t.~- , , bl. 54) 
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Irf ee·r~ge~o~;ae· tw~~ v~o~beelde 1c,an die vers ~s 'n 
. ·: ." :·· ·1 "/' .. . -. - .·· . .. -. ' . ,,·~·,: 

e_enhe'id gesien word,·· maar as die teenoor.gesteldes bena-: , .. 
i, • , •

1 
1 I ,_'•I;; • 1 • • • • , 

· ·· . c;lruk wi1 .. ¼'.9rd, -~an . gaan. _daar. ongetwyfeJ.d _pouseer_ wo:r~ · : 
I • • I • • •. J • • • • • 

tussen· die•· -twee woorde. · In laasgenoemde word die twee 
... . • . . . . ... . . :. •.. . • • • • • ., 4, 

segmente duidelik 9eskei d~ur die herhaling van die$erfqe . . - - •: ... ' - .:. . 

· ·. ~t!rk~ord~_bam wat di-~ tweede, balanserende parallel, inl_e.i ~ 

· Die~elfd~1 ·probleem as by e·ersgenoemde twee verse duik 

.· -~f aie -~ot~~~ae· o~ -{Thco:idaza N1<.osikq.Bi! '.'" Dlamin1): . . - .. ·. . . . ,.. -

' I 

. ' . ' 

..NgicisM ngafa/sengisind.ile ,/ 
eengiaesibhedlela/sengiphumile,/ 

·. ·:~---'~(~)(. ·~as:, ~~~r-, .Mood, nou is Elk gesond, 
. · · ;_-· Ek was -"in i:li e hosp1 taal , nou is elc ui t,) 

• I ~ • • • 

(Inzu , bl. 60) 

·.· · 

'Die teen.stellaride eenhede word hier gekonstateer deu.r die 

. ve,rwysi"n{ -~·~--.d~-g :ved~de ' en dan die hede, ma.at die pou~e . 

~ord .hie1/ langer ger~ · as byvoorbeeld in OkusiiahZekeZe , 

. ' d/<.us1,.:VahJ;ekeZe wa~r <;lit 'n relatief en 'n gesegde _is_ wa:~ 
• • • • - • • I •• • ' • 

- ' . 
· m~kaar ·opvolg · en nie . . c.wee. gasegdes n1e •. La.asgenoemde 

• • I ' • • 

:· t\o(ee ~er~e bes,taan· dus, uit. vi.ett ri tmiese se·gmente. Dit 

, ··._ is . o~Jc bel~g'dk. om· in· hierd.te verband op te merk dat di e 
! •• _ _ , • •• - . _ 

tweede, balanlliereni:le segment, geskei is van 'n daa:r:opvoi-
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Die verbale relatief word ook baie op hierdie wyse 

gebru:!.k, maar dan ook net soos in par. 6.3.4 genoem, 

wanneer die relatief deur een of ander uitbreid1ng 

van sy naan1y1oord geskei is: 

Ingqayingqayi kaPhunga noMageba,/ 
Engibµke ngaze ngayojwayela./ 

(The· rival of Phunga and Mageba, 
Which looked at me until I got accustomed 

to it.) 

(Cope, bl. 99) 

In die volgende aanhaling blyk die groepering van dele 

van die eenheid rondom die werkwoordelike gedeelte dui•· 

delik: 

OBhincakade waze wafunyaniswa,/ 
ovunulel' ezimfundeni zamanzi ,/ 
Into :::akhe zomuka naman~i. / 

(He who dressed late was finally ove.rtakep, 
He who puts on his finery at the water's edge, 
His things will be washed away.) 

(Cope, bl. 95) 

Die eer ste naamwocrd (alhoewel afgelei van 'n werkwoord) 

staan afhanklik van die daaropvolgende saamgestelde 

predikaat om 'n betekeniseenheid t~ vorm. Die relatief 

wat in die tweede vers volg, lei 'n tipe parallelle stal

ling in en kan dus nie saam met die voorafgaande werkwoord 

tot een se5m1ent behoort nie. Die verbale relatief het 

weer sy eie dele wat saamhoort en wat nie deel V\.,rm van 

die werkwoord in die laaste vers wa~ sy eie dele tot 1 n 

segment rondom hom saamvoeg nie. 

Ooreensteminende vorme in die moderne p~sie 

In 'n aanhaling van c.s. Ntuli se AmathoZ' okaMathoZe 
in par. 6.3.~, is gewys op die moontlike rol wat die 

werkwoord in die afbakening speel. Indien die laaste 

woorde van ~ie verse weggelaat sou word, dan sal die 
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oorblywende dele van elke vers nag elkeen 'n ritmiese 

segment vorm: 

Gnduza ngeroigudu/ (yonk.ana) 
Thubelez' imihosha/(yonkana) 

Qaar is ook melding gemaak van die hegte band wat tussen 

'n naamwoord en sy 
0

kwalifikatief bestaan as hulle langs 

mekaar staan. In die laaste twee voorbeelde uit izibongo 

in par. 6.4.2 hterbo, word die relatief elke keer van sy 

naamwoord geskei, daarom vorm hulle dan aparte ~egmente. 

In die volgende voorbeeld uit D.B. Ntuli se Inh2aZamafini, 

duik daar egter 'n p~obleem op: 

• I 

Insukamafini yawoXhax,1/lXha, / 
Es,Jk' emafini ixhak' uMbanizi, / 
Obanize bab.a ntshalantshala,/ 

(Jy wat van die wolke kom met reinvlae, 
Wat uit die wolke vasgryp aan Weerlig 
Wat blits en hulle laat wegdeins,) 

(33) 
(34) 
(35.) 

(Amehlo, bl, 37) 

aier is daar 'n pouse tuss~n 'n naamwoord en sy_ relatief 

(tussen (34) en (35)) en volgens voorafgaande behoort daat nie · 

'n pouse te wees nie. Verskaie pogings is deur die voor-

draer aangewend om die la~ste twee segmente 'n geheel te . 

iaat vorm, maar sender sukses. Die enigste rede hiervoor 

kan geeoek word by die betrokkenheid van die woorde by hulle 

onderskeie gesegdes: uMbanizi is nou verbind met die 

voorafgaande it:'haka, en Obanize weer met die daaropvolgende 

kopulatief. ' n Verdere argument te gunste van hierdie 

indeling, is in par. 6.'3.5, die laaste gedeelte genoem, 

nl . dat die tweede, balanserende segment geskei is van 'n 

daa:ropvolgende segment. Die tweede segment hierbo (34), 

balanseer die eerste (J3) - dit is 'n uitbreiding van die 

eerste - en daarom word die sk~id1ng gem~ak tussen die 

tweede en die derde segmente. Hierdie argwnent _word verder 

oncl,;·~·~teun deur voorbeelde van dieselfde verskynsel in 

,·, . 
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dieselfde strofe waar 'n punt t wee verse ske1, maar deur 

die voordraer as twee balanserende segmente gesien word 

en hy dus nie so lank pouseer as wat andersins die geval 

sou gewees het nie. 

6. 5 VERDERE OPM.ERKINGS OOR RI'!'ME 

6.5.1 Lettergreeplen9te en pouses 

o.a. Ntuli het ook die probleem van ritme in die zoeloe-

poesie ondersoek. 

aan wat se, 

Hy haal ender andere vir Lestrade 

Dynamic stress is the basis of Bantu prosody. 
Each line of verse is made up of a number ot 
groups of syllables, which we shall call here 
nodes, usually three or four , each node cvn
taining one stressed syllable and a ·ran~ing 
number, usually two, three, or four, of un
stressed syllables around the stressed syllable. 

(Ntuli, 1978, bl, 262) 

Sender om die meriete van Lestrada se waarneming te misken, 

stel Ntuli dit duidelik dat 'n indeling in 'nodes' slags 

kan voorkom in stadige voordrag of in woorde in isolasie. 

Hy ken egter nie sulke 'nodes' identifiseer nie, want 

daar is nie. lengte op al die voorlaaste lettergrepe van U 

die woorde nie, 

With the exception of the length on the penult 
of the very last word in that line or sentence, 
all the other words lose their penultimate 
length. We only hear this length when a word 
is followed by a pause. (Ntuli, bl. 263) 

Eie waarneming dui egter op ander verskynsels ook. Baie 

voorbeelde 1,,- aangetref waar lengte op 'n bepaalJe letter

greep nie ,, ::ek, 6f met 'n ander let tergreep tussen-in, 

deur 'n r ~~e gevolg word nie. Die aanhef van baie van 

Dlamin ' se gedigte lyk so: 
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Ndiyaza nhliziyo yami/ 

iUer is baie duidelik lengte op die -ya-letter!Jreep van 

Ndiyaza, maar die volgende -za vorm 'n aaneenl9penda 

geheel met nhliaiyo, Verskeie ander voordrag~e uit 

izibongo beW'JS dat 'n pouse nie altyd voorafgegaan word 

deur 'n lang voorlaaste lettergreep nie - soms is die 

l~~ste lettergreep lank, veral waar die vers-eenhede 

~ort is, volg hierdie eenhede vinnig op mekaar sonder 

waarneembare lengte op enige van die laaste lettergrepe. 

Die enigste kenmerk wat wel opgemerk kan word~ en slegs 

waar die toonpatroon van die spesifieke woord dit toela~t 

- is die besondere laagtoon van die laaste sillabe voor 

die afsny van die spraakstroom vir die pouse tussen 

eenhede . 

Rycroft wys op die hoe stemtoon wat deur die imbongi 

gehandpaaf word en die gevolglike invloed wat d;Lt op die 

toonpatroon van woorde het. Ry vind dat die leksikale en 

grcll!!matiese toonkontr.aste in die iI:ibongo gareduseer word 

tot die basiese, want 'n tipe oorvleuelende intonasievlak 

word gebruik, maar sender om hierdie bas1ese kon~raste te 

versteut· of te verontagsaam, (Rycroft, 1960, bl. 65). 

Die ho~r intonasievlak van 'n izibongo-voordrag, het •n 

kenre,rkende lae toon op d~e finale sillabe van 'n afsluitings

patroon (kadens), tarwyl in gewon~ spraak hierdie laagtoon 

nie so opvallend is nie omdat die ho~r intonasie nie ge-

bruik word .. , die tone rneer gelyk te 1Jaak: nie, . (Rycroft, 

bl. 75), Die lae stemtoon in 'n voordrag is dus 'n 

aanduiding van 'n daaropvolgende pouse wat weer •n ritmiese 

segment aandui. 

Bogenoemde los egter nog nie die. kwessie van kiem op nie. 

Ntuli haal weer vir ~strade aan wat in die vers, . 
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Uteku/lwdbafazi/bakwaNomgibi/ 

drie beklemtoonde sillabes onderskei. Dit is opvallend 

dat hierdie sillabes saarnval met die wortel van elke woord, 

en dat hulle in isolasie moontlik klem (maar eerder leng~e) 

sal dra. Ntuli se dus heeltemal tereg dat voord.raers van 

hierdie vers geen besondere sillabe beklemtoon nie en di.a 

vers as 'n enkele eenheid aa.nbied. Hy onderskei wel 

lengte, in sommige gevalle op die eerste lettergreep - wat 

as 'n dramatiese styltegniek van dte spesifielte voordraer 

!:>eskou kan word {om die aandag op sy woorde te trek en om 

afwagting by die hoorder te skep) - en gewoonlik op die 

voo.r:laaste letter.greep: 

Oteku lwabafazi bakwaNomgabi/ 

(Ntuli, 1978, bl. 263) 

Lengta speel dus 'n baie groot rol in Ntuli se beskouiing 

van versvoete - hy verkies egter ook om hul.,.e rittuiese 

segmente te noe~. Hy gae die volgende voorbeeld van 1n 

vers wat volgens die l.:lllg siltabes wat daarin voorkom in 

segmente opgedeel is: 

Ngama/ ngabab1ika/ base becula/ 

(NtuU, bl. 264) 

Oat da.9.r wel lengt_e op die -1,.mgeduide lettergrepe bestaan, 

is ongetwyfeld waar, en dat die afbakening van eenhede 

deur. pouses aangedui word, is ook aanvaarbaar. Daar kan 

egter ook aangevoer word dat die genoemde afbakanings 

plaasvind a.g.v. die feit dat die versre~l uit d~ie 

werkwoorda, oftewel gesegdes b.estaan wat elk self standig 

kan wees. Verder kan di t ook gcsier, word as 'n vers 

wat b$staan uit stegs twee eenhede, nl. 

Ng!'ma agababtika/ base becuh/ 



117 

Die rede hiervoor is dat, indien ngababuka hier geslen 

word as '·n subjunktief, dan vorm dit 'n saamgestel ~ 

predikaat saam met Ngama wat normaalweg ae 'n eenheid 

uitgespreek sal word. Daar sal nog lengte op die aange

duide sillabes wees 1naar geen pouse tussen die twee woorde 

nie. 'n Sodanige indeling maak d18, vars meer ritmies 

ewewigtig deurdat di t dan 1,11t twea balanseren.d~ eenhe~e 

beataan. 

Ntuli kom egter ook tot die gevolgtr~kking dat die pouse 

•-n beter kriterium is by die vasstelling van die grense 

van ritmi~se segmente; 

!f we use the pause as our key concepi: we shall 
have more agreement because we can use it to mark 
the end of a rhythm segment irrespective of the 
presenca or positlon of length in the preceding 
syllables. 

(Ntuli, bl. 266) 

Lengte meet egter ook 'n rol speel in die bepaling van 

die werkUke aard en 3amestelling van ri 1:miese segmente. 

~it wil lyk ~sof lengte wat in seker.e gevalle binne 'n 

v,,rs voorkom sander dat dit gevolg word deur 'n p_ouse, die 

kern Va.~ die ritmiese segment vorru. Byvoorbeeld _in die 

vars van Dlan..ini, 

Ndiyaza nhliziyo yami/ 

wat nie 'n ,,pouse bevat nie, maar tog die besondere lengte 
. . 

op die tweede lettergreep het. H1erdie segment het dus 

twee balanserende lengtes - een aan die begin en een aan 

die einde. Ntuli kcm tot dieselfde gevolgtrekking 1n 

verse vzm Vilakazi wat die iaibongo-styl navolg: 

Ngizibon' ilanga liphuma/ 

Hy Si, 
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Rhythm is achieved ••••• , by balancing tha 
length found •..•. on the first and last words. 

(Ntuli, bl. 26 7) 

.rndien ons dus van die standpunt V"an twee baJ .. anserende 

~~ngtes binne 'n ritmiese segment uitgaan, llll)t die pouse 

as i-'\anduiding van die grens van 'n segment, behoort die 

afbakening van segmente nie baie probleme op te lewer 

nie . voorafgaande opmerkings oor die rel van repetisie 

en die werkwoord moat egter ook hier in gedagte gehou 

word. 

Werklike tydsduur van sillabes en pauses 

Die waarheid van bogenoemde opmerkings kan getoets word 

deur die voordr·ag van 'n sekere gedig deur 'n sekere 

persoon, aan 'n skryfspektrograaf te voer ('mingograph'). 

Hierdie apparaat dui ool( die verskillende hoe en lae 

frekwehsies aan. Wat egter hier van belang is, is dat 

'n redelike betroubare afbakening van sp~aaksegwente ge

doen kan· word en die tydsduur van so 'n segment bepaal 

kan word, Die verskil~ende lengtes en pouse kan dus cp 

'n baie meer betroubare wyse gemeet word. 

Die resultate wat met hierdie metode verkry is, het 

ve~skeie ander aspekte aan die lig gebring, maar ook heel-

wat ptobleme is ondervind. Die grootste probleem w~s 

weer eens die afbakening van spraaksegmente in 1n spraak

stroom: waar hou een klank op en waar begin 'n volgende 

een? Veral waar 'n vokaal gevolg word deur 'n nasaal 

wat deel uitmaak van 'n NK-foneem, kan die vokaal en_ die 

nasaal byna nie geskei word nie. In baie ge,n !le 1s die 

duur van 'n lettergreep gemeet oor 'n KVN- of V'l-l-segment. 

Wanneer da:1 •' el.isid van die laaste vokaal vru1 'n woord 

plaasvind, is die voorafgaande segment gemeet tot na die 
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konsonant wat voor die elisie voorkom. Plosiewe, 

affrikate en suigklanke wys d:.iide like aanvangsgrense 09 

die grafiese voorstel.l.ing en daarom is genoemde segmen~ 

terinlJ gemaak. ve.rder toon die grafiek baie duideliJr. 

dat die nasaal wat na 'n vokaal volg, ender sekere om

standighede, ook die toon van die vokaal dra en dus 'n 

eenheid daarmee vorm. 

Die masjien is gestel om te skryf teen 'n spoed van een

honderd millimeter per sekonde. Die syferwaardes wat aan 

die lettergrepe toegeken word, d~i dus die aantal honderd• 

stes van 'n sekonde aan wat die klank geduur hot, 

,Y!rgelyking tussen tradisionele en moderne izibongo 

Vir doelei ,ides van vergelyking is die voordrag van 'n 

gedeelte van Cetswayo se izibongo en 'n gedeelte van 

InhZaZamafini van D.B. Ntuli deur dieselfde persoon, aan 

die mingograaf gevo~r. (Hierdie twee gedeeltes is reeds 

vroeer aangehaal - par. S.3.2 - a,g. v. aie ooreenkomste 

wat daarin voorkom). Die uiteensetting is soos volg: 

Elke vers word eers in sy gewone vorm neergeskryf (i), 

daarna word die verskillende lettergrepe met spasies ge

skei en elke lettergreep se tydsduur word bo elkeen 

aangedui (ii). Dan word die vers ingedeel volgens die 

eenhede wat beskou word as meer fUnksioneel (in hierdie 

verband) met die tydsduur onder elkeen aangedui (iii). 

Aan die einde van (ii) word die totale aantal sillabe~ 

aangedu1, dan die totale tydsduur van die hele vers, na 

(ii:i. \ die aantal gemete eenhede on tussen die verse die 

du~:.::- ,an die pouse. Soms kom (ii) en (iii) ooreen en 

dan worq (iii) weggelaat. 

vervolgens enkele verse uit cetshwayo: 
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Vers (S) 

(i) Akwaba ndaba zalutho 

10 11 11 17 12 21 47 25 

(ii) a kwa ba nda ba za lu tho 

(iii) a kwa ban da ba za lu tho/ 

10 11 19 9 12 21 47 25 

Vers (6a) 

(i) Wamudl' uMashayayishukule 

10 15 5 10 . 21 10 9 9 23 

(ii) wa mu dl u ma sha ya Yi shu 

(iii) wa mudl u ma sha yi shu ku 

29 

ku 

le/ 

10 20 10 21 16 12 23 29 16 

Vers (6b) 

(i) 
1

obezalwa nguSiphingo 

(ii) 

(iii) 

9 15 16 12 18 21 26 27 

o be za lwa ngu si phi ngo 

o be za lwan gu si phin go/ 

9 15 16 20 10 21 37 16 

Vers (7) 

16 

le 

(i) Wamshaya _phansi eziqungweni koludumayo 

154 

8 

33 

11 

15 7 

9 

31 

8 

144 

8 

28 

11 10 12 12 10 11 9 13 12 20 5 12 17 16 

(ii) wa m sha ya pha nsi e zi qu ngwe ni ko lu 

7 28 22 

du ma yo 210 

(iii) wam sha ya phans ez qun gwen kol du ma yo/ 

21 12 12 21 22 19 18 29 7 28 22 I I 

. ?.7 



122 

vers (8) 

(1) Akwaba ndaba zalutho 

8 12 11 15 16 15 18 48 23 

(ii) a kwa ba nda ba za lu tho 

(iii) a kwa ban da ba za lu tho/ 

12 11 20 11 15 18 48 23 

159 

8 

34 
(Cope, bl. 217) 

(By vers (3b) is nie 'n ander indeling van klankeenhede 

gernaak nie). 

In vers (1), wat die aanvang van die strofe is, is daar 

die lengte op die aanvangslettergreep en dan weer_ op d;e 

voorlaaste lettergreep. Bierdie eerste lengte is ken

merkend van 1 n sekere voordragstyl en dit dui gewoonlik 

die aMvang van 'n strofe aan. Verse (1) en (2) is die 

inleiding tot die strofe, en socs uit hulle tydsduw:-

gesi~n kan word, VOl;m hulle saam twee ewewigtige ritmiese 

segmente (169 en 170 sentisekondes). vers (3) word 

deur Cope as een vars geskryf, maar die voordraer het 

telkens hierdie vers, asook vers (6), in twee segmente , 

opgedeel. Hy kon vir my geen spesifieke rede gee waarom hy 

dit gedoen het nie, maar het die versekering gegee dat 

daardie vars altyd verdeel saJ. word, al is dit moontlik om 

dit as een segment uit te spreek. Hierdie pause in die 

middel van die vers kan ook nie as die sesuur beskou 

word nie want die duur van die pouse is net so lank of 

selfs langer as die .pouses tussen verse, 28 en 31 senti~ 

sekondes. Die band wat daar gewoonlik tussen 'n naam

woord en sy kwalifikatief bestaan, word ook hier vorbreek 

(sien ook par. 6. 4.3). wanneer die aantal lettergrepe 

van vers (3) en vers (4) vergelyk word, dan blyk hulle 
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byna ewe lank te wees; e.g. het 9 + 8, dus 17 en ve~s 

(4) bestaan uit 16. Uierdie twee verse kon dus twee 

balanserend.e eenhede gevorro het. 

Die enigste ve,rklaring hJ.ervoor, afgesien van die seyl 

van die besonaere voordraer, kan in die stru.ktuur van 

hierc3.ie strofe in sy geheel gesien, gesoek word, Verse 

(1) en (2) is die inleiding van die strofe en balansoer 

mekaar r i tmies. Die patroon wat verse (3), (4) en (5) 

en (6), (7) ~n (8) volg, word verskeie kere in die strofe 

he:z:haal, m. a.w. die groepe van drie ,,erse vorm elk 'n 

eenheid en die ritm.:Leee segmentering meet dus b:Lnne hLer-

die drie-vers-eenheid gedoen word. Die veordraer sorg 

ncu dat daar vier segrnente is sodat die eerste twee en 

die laast~ twee mekaar kan balanseer. soms kan twee 

ritmiese segmente wat saamhoort, uitgeken word aan 'n lang. 

laaste lettergl:'eep, (l:>v. vers (3a)) van die eerste .segment. 

' Die lengte van die voorlaaste. lettergreep by die finale 

kadens is ook baie opvallend. 

In .rnhZa'l.amaj"'ini word meer die patroon van verse (1) en 

(2) h1erbo qevolg: 

Vers (9) 

(i) Inyath' emalchenkenene kaMvimbi 

9 23 3 7 23 11 24 14 13 12 9 16 25 

(ii) i nya th e ma khe . nke ne ne ka m vi mb1 ' 

(i:1.1) i nyath e ma khen· ke ne ne kam. vim bi/ 

9 26 7 23 23 12 14 13 21 26 15 

Ve:rs (10) 

(i) tvimbe i.dndledlana .nezinyat huko, 

14 13 10 14 11 23 18 12 19 8 24 19 19 

(ii) 1 vi mbe i d nc;Ue dla na ne Zi nya. thu ko 

(iii) e vimb 1. Zin dle dla na. nez nya thu ko/ 

14 23 14 16 18 18 12 25 26 19 19 

13 

I 89 

I l 

28 

I~ 

2C,4 

I 1 

27 
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vors (11) 

(i) Yavimb' izinkalo namazibukwana 

17 12 7 9 13 13 12 12 16 20 15 15 25 

(ii) ya vi mb 1 zi nka lo na J11a zi bu kwa na 

(iii) ya vimb i zin ka lo na ma z1 bu kwa na/ 

17 19 9 16 10 12 12 16 20 15 15 25 

Vers (12) 

(i) Yath' isuka ~ashingila yafulathela 

18 4 8 18 7 15 20 10 7 14 12 17 18 

(ii) ya th i SU ka ,ya Shi ngi la ya fu la the 

2J. 

la 

(iii) yath i su ka ya shin gi • la ya fu la the la/ 

22 8 18 7 1s :is 5 7 14 12 17 18 21 

Vers (13) 

(1) Yaqhoshis' ishoba salut.hL-igo lwentokaz1 

13 

183 

12 

30 

14 

191 

13 

'?6 

18 15 17 8 13 19 15 13 12 13 10 10 2S 20 23 15 

(ii) 

(iii) 

ya qho shi s i sho ba sa lu th1 ngo lwo nto ka Zi 
231 

ya qho shis i sho ba sa lu thin go lwen to ka zi/ 

10 1s 25 13 19 1s 13 12 10 s 19 16 20 23 14 

Vers (14) 

(1) Akw&ze kwaba ndaba zalutho 

1s 18 20 9 13 · 1s tJ 19 60 2s 

(ii) a kwa ze kwa ba 'nda ba za lutho 

(iii) a kwa ze kwa ban da ba za lu tho/ 

1S 28 20 9 18 8 13 19 60 25 

JO 

105 

10 

85 

27 

Rier stem die ritmiese eenhede ooreen 111,et die vers-ind~ling 

van die digter en daar is ook op die oog af ooreenstemmi,•g 

met die verse uit cetshwayo se prysdig. Die eerste twee 

verse hierbo kan ook as 'n inleiding ge$ien word met die 

uitbreid1ng in die volgende drie, Die ritmiese segmente 

verskil egter hier van d:l.e verse uit die izibongo. 
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Behalwe vir dJ.e eerste seginent (9), is daar nie lengte op 

die voorlaaste lettergrepe van hierdie segmente binne die 

strofe nie. Dit het tot gevolg dat die tempo versnel 

en opbou tot 'n klimaks in vers (13) met sy baie _silla

bes. Oaarna volg die afloop na die finale kadens met 

sy besondere lang voorlaaste lettergreep. Dit is 

opmerklik dat die lengte van hierdie sillabe baie langer 

is as wat die geval is met dieselfde sillabe in cetshwayo 

aangesien dit daar nie die einde van 'n strofe aandui 

nie en bier wel. 

Die laaste strofe van Inha.Zamafini ., het 'n interessante 

verdeling van ritmiese segmente: 

vers (15) 

(i) Mana nj alo Nhlalamafini ~ 

(a> 

(ii) 

(iii) 

(b) 

12 ?.O 50 229 

ma aa nja lo 

ma :lan ja lo 

12 25 45 29 

13 10 20 42 21 

(11) nhla la ma fi ni 

Vers (16) 

(1) Bami ngawe Nsukamafinil 

(a) 

12 13 48 29 

(ii) ba mi nga we 

(b) 

11 12 20 34 24 

(ii) nsu ka ma fi ni 

4 

I l I 

4 

23 

5 

106 

22 

4 

102 
25 

5 

IOI 

22 
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vers (17) 

(1) Izizukulwane ziyomemeza nanini 

8 17 8 9 13 10 11 8 14 14 14 1S 57 33 14 

(ii) 1 zi zu ku lwa ne zi yo me me za na ni ni 231 

21 

Vera (18) 

(i) Zithi: "Bayede! Uyizulu! '' 

(a) 

19 8 15 72 28 

(ii) zi thi ba ye de 

(b) 

S 16 64 20 

(ii) u yi zu lu 

ans :t.:y dus hier die volgende verdeling in rit..'Yliese 

segment;e 

(a) Mana njalo / Nhlalamafini!/ 

Bami ngawe / Nsukamafini!/ 

Izizuk.ulwane ziyomemeza nanini/ 

Zi thi : "Bayede ! / Uyizul u! / 

1 n Ander weergawe het s6 gelyk: 

(b) Mana njalo Nhlalamafini!/ 

Bami ngawe Nsukamafini!/ 

Izizukulwane ziyome111eza nanini zithi:/ 

l'IBayede!/ Uyizulu!"/ 

5 

142 

25 
4 

105 

In beide weergawes hierbo is daar 'n ongelyke get.al ritmiese 

aegmente; in die eerste (a) is daar sewe en in (b) .is daar 

vyf. Gesien in die lig van voorafgaande, is so 'n verde

ling nie moontlik nie, want !ewers kort daar 'n balanserende 

segment. In (a) volg die eerste twee verse 'n re~lmatige 

patroon: beide bestaan uit twee balanserende segmente en 

in (b) vorm die twee verse die balans. Die probleem le 

dus by die laaste drie segmente van altwee aanhalings. 
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Nadat verskeie moontlike verklarings oorweeg is, is die 

moontl i kheid dat die digter self hier met opset 'n organisa- , 

sie van lengtes en pouses saamgestel het om 'n sekere effek 

te verkry, ondersoek. Die eerste twee verse se tempo ts 

stadig en dit dui alreeds op 'n afloop na 'n einde die lang 

sillabes berei die hoorde,: voor op die einde van die gedig, 

maar die voorlaaste sillabe is nog nie so lank soos by die 

finale kadens nie. Daar is dus nog iets wat moet volg. · 
Dan kom die versn~lde tempo van die voorlaaste vers wat 

opnuut afwagting by die hoorder skep en hom vinnig na die 

hoogtepunt lei waar die finale afsluiting dan volg. By her

haalde luister na hierdie verse , is daar ock tot ~ie slct~om 

gekom dat die voor~~aste twee segmente deur 'n kort pouse 

gaskei word en ~l.19 eintlik een segment is wat deur die laaste 

segment gebalansei-:•.~ word. 'n Verde~e ~rgum.ent--is dat so 

'n groetvoxm 11 n ee:,1heid op sy eie vorm an selfstandig kan 

bestaan sender I n ondersteunende of baJ.anserende element , 

SAMEVATTING 

B<.'lgenoemde opmerkings oor ritme in die Zulupo~sie is 

geensins konklusief ~ie - baie moe~ nog daaroor gesE word. 

Dit is egter duidelik dat 'n sistematiese ondersoek na 

~ie gebroik van ribne in die po~sie wel moontlik is. Afge-

s1en van die rol wat repetisie en bete,kenis in die bepal:l.ng 

van rit:miese segmente speel, kan dit met redelike sekerheid 

aangeneem word dat lengtes van sekere onderdele van verse, 

en Pouses tussen sekere onderdele, baie te doe~ bet met die 

organisasie qan ritmiese segniente en verse van 'n gedig 

in Zul u. Die gebruik van die m1r.~ograaf bet sommige sake 

. ,vergemaklik, en alhoewel nie al_le probleme aangaande ritme 

met hierdie metode opgelos sal kan word nie, het dit tog 

nuwe deure oopgemaak. 
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Die kunstenaar, hetsy hy moderne digter of tra~isionele 

imbon.gi 1s, bly 'n individualis en daarom moet d~ar ook 

by die ondersoek na ritme in die BantoepoAsie, die kuns

tenaar se eie styl en individualiteit in aanmerking 

geneem word. Al kan ,ons sekere vaste riglyne tr~k, 

staan dit die kunstenaar nog steeds vry om sy tema volgens 

sy eie interpretasie en styl te behandel. 

Die voorafgaande h~ofstukke het 'n hele aantal struk
tuurvoi:me en stylpatrone aan die lig gebring wat eie 

is aan die izibongo. Die hegte band wat daar egter ··· 

tussen die izibongo en die moderne digkuns bostaan, het 

oo!, duidelik geword. Die gevolgtrekking wat hierui t 

ge!ildak kan word, 1s dat afgesien van die geweldige 
I 

invloed van die Wester.se voorbeeld, die moderne digters 

stoads bly teruggryp na die rykdom van vorme, beelde 

en dtyle wat in die i2i bongo en in eie taal en J:ul tuur 

opgesluit le. 
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